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PREDMLUVA

enatsky kupec pati{ k vrcholnym komediim stfedniho obdob{ Shake-

spearovy tvorby. Byl pravdépodobné napsin na podzim roku 1597.

V Zénru komedie mu pfedchizi Sen ¢arovné noci. V porovndni
s touto rozvernou a poetickou hrou o kouzelné moci ldsky a pfirody je zfej-
mé, ze v Benatském kupci dramatik predkldda divakovi mnohem slozitéj-
$i obraz svéta. Pibéh Zidovského lichvire Sajloka a bohatého kupce Anto-
nia nabyva obcas poloh vaznych, pochmurnych, ba misty az drastickych.
Benatsky kupec se tak dd povazovat za predchtidce tzv. hotkych, problé-
movych komedii, jakymi budou v pozdéjsi fizi dramatikovy tvorby kome-
die Konec dobry, vsechno dobré nebo Néco za néco.

Vzhledem ke kusym informacim, které o Shakespearové Zivoté méame,
byvé nékdy osidné hledat v jeho hrich autobiografické souvislosti, ale snad
stoji za to si nékteré skute¢nosti pfipomenout, zvl4$f proto, Ze k této hie
mohou poskytnout jisty interpretaéni klic.

V srpnu 1596 umird dvaatficetiletému a v té dobé jiz velmi dspé$nému
londynskému dramatikovi ve vzdéleném Stratfordu jeho jediny syn Ham-
net ve véku jedendcti let. MiiZeme se jen dohadovat, jak téZce Shakespeare
ztrdtu nesl, ale jisté je, Ze ozvuky této tragédie jsou v jeho dal3i tvorbé vy-
razné a zfejmé. V ndsledujicich mésicich Shakespeare hmotné zabezpecil
svou tehdy uz Ctyficetiletou Zenu s deerami, pofidil jim ve Stratfordu novy
dum, a svému otci koupil $lechticky titul. Jako by se tak snazil vykoupit
z domicich zévazki. Lze se domnivat, ze v pribéhu roku 1597 prochdzi
pak velkou Zivotni krizi, jejimz literdrnim odrazem se zdaji byt autobio-
graficky vyznivajici Sonety (vydané v roce 1609). Ve své podstatné ¢dsti
sbirka reflektuje nelegitimni milostné vztahy mezi trojici, kterou tvof{ str-
nouci basnik, krdsny mladik z vys$$ich vrstev a promiskuitn{ ,,éernd ddma“.
Pomérné tzky okruh literétt v tehdej$im Londyné a fada indicii vede bada-
tele ke snaze dosadit za tyto fiktivni postavy redlné lidi. Z fady hypotéz se
jako nejpravdépodobnéjsi nabizi ta, Ze mladikem byl tehdy sedmnéctilety
William Herbert, budouci hrabé z Pembroku, a ,,¢ernou ddmou® snéd4 kra-
savice Emilia Lanierovd, dcera Baptisty Bassana, Zidovského pfistéhovalce
z Bendtek a Shakespearova souseda ve ¢tvrti Bishopsgate, dvorska koketa,
milenka patrona Shakespearovy divadelni spole¢nosti lorda komotiho
Hunsdona, sama bésnitka a jizlivd glosatorka muzskych nectnosti. Ve stej-
né dobé piSe Shakespeare Benatského kupce. Ackoli jde o adaptaci starych
prament, je pozoruhodné, kolik Ize v této hfe nalézt spole¢nych rysu se



Sonety i s okolnostmi Shakespearova Zivota. Mezi protagonisty komedie
Ize totiZ najit obdobnou, spleti milostnych vztaht svdzanou trojici: nezod-
povédného mladika Bassania, sarkasticky vtipnou a va$nivou Porcii a ne-
$tastného kupce Antonia. V tomto kontextu neni nezajimavé, Ze Shake-
speare v roli Antonia patrné sim vystupoval na divadle. Tézko fict, zda
i postava Zida Sajloka méla sviij redlny predobraz, ale historie zjevnou sou-
vislost nabizi.

V roce 1594 probéhl v Londyné soudni proces s osobnim lékafem kra-
lovny Alzbéty 1. Roderigem Lopezem, ktery byl odsouzen a popraven za
pfipravu atentitu na kralovnu. Lopez byl Zidovsky uprchlik z Portugalska.
Proces vedl k eskalaci protizidovskych nélad v Londyné. Na jejich vlné se
téhoz roku s velkym dspéchem vritila na divadlo vyrazné antisemitsky vy-
znivajici hra Shakespearova vrstevnika Christophera Marlowa Maltsky Zid
(The Jew of Malta) z roku 1591. Je mozné, Ze hra kolegy a rivala 1 vybico-
vany zdjem o zidovskou otdzku inspirovaly Shakespeara k vlastnimu zpra-
covani této tematiky. Bezprostiednim spoustécim momentem pak mohlo
byt drama lésky k Zidovce a krisnému, nezodpovédnému mladikovi, kte-
ré, jak se zd4, v roce 1597 autor prozival.

Jak bylo u Shakespeara obvyklé, ve svém zpracovani vychdzel z pievza-
tych prament (pokud jen neadaptoval nedochovanou anglickou hru Zid,
0 jejiz existenci zlstala pouze letmd a nikterak pfesvéd¢ivd zminka pamét-
nika). Hlavnim zdrojem mu byl pfibéh uveiejnény v povidkové sbirce
Giovanniho Fiorentina Hlupdk (Il Pecorone), ktery doplnil a obohatil vy-
pujckami z dalsi Cetby.

Ve hfe se stfetdvaji dvé vypravéci pdsma, dvé odli§nd prosttedi a dva li-
terdrn{ Zdnry. V jednom pédsmu se na puvabném, zahradami obklopeném
zdmku ve fiktivnim Belmontu odehrdvé az folklorni pohddka s mordlnim
ponaucenim, v niZ se piizemné sméni i smésné vzneseni ndpadnici ucha-
zeji o krasnou bohatou nevéstu. Mohou ji ziskat pouze spridvnou volbou
mezi tfemi tajemnymi skiifikami. Samozfejmé Ze neuspéji, a jen ten vyvo-
leny nakonec rébus vyfesi a je zaslouzené odménén. Déjistém druhého
pdsma jsou Zivotem a obchodem kypici Bendtky, pfipominajici tehdejsi
Londyn. Do tohoto realistického prosttedi je vsazen stary pamfleticky pfi-
béh o nelitostném zidovském lichvéfi, ktery se soudné dozaduje zdkonné
pokuty, jiZ je libra masa vyfiznutd z téla kfestana, ale zdkon se obraci proti
nému a on je zesmé$nén a poniZen.

Protikladnd pasma spojuje v tstrojny celek jeden zdkladn{ princip. Nic zde
neni takové, jaké se zdd4 ¢ jaké by z hlediska zdnru mélo byt. Stejné jako ta
nejvzacnéj$l skiinika skryvd nejtrpéi piekvapent, i lidé jsou v této hte jini, nez
jaci se jevi na pohled. Ti nejbohatsi jako Porcie ¢ Antonio zdaleka nejsou nej-
$tastnéjsi. Ti nejzddoucnéjsi jako Bassanio ¢ Lorenzo jsou sotva hodni obdi-
vu, jakého se jim dostava. A zavily a viemi opovrhovany Sajlok ma ke svému

jedndni zatracené pddné duvody. Schematické postavy pfevzaté z prament
vystupuji z pfidélenych roli a rozZivaji se vlastnim Zivotem. Tak jako
v Sonetech pouzil Shakespeare konvenéni utvar kurtoazni milostné poezie
k vyjadieni nekonvenénich vé$ni i spoledenské kritiky, zde se mu zas v rdm-
ci komedidlniho Zanru podafilo vyjadfit témata obdobné vaznd a zdvazna.

Z tady postav a ptehledného komedidlniho rdmce se obzvldst vymyka-
ji dva az tragicky osaméli muzi. Prvnim z nich je titulni postava, kupec
Antonio. Velkorysost, s niZ nasazuje vlastni Zivot, aby pomohl mladému
pfiteli, by byla vskutku obdivuhodna, kdyby nebyla tak podezield. Ackoli
to neni nikde ve hfe vyslovné fe¢eno, mnoho ndznaka vypovid4 o tom,
ze divodem Antoniova smutku je zapovézend, nenaplnitelnd a pravdé-
podobné i nevyictend liska k okouzlujicimu, nezodpovédnému mladikovi,
ktery o ni jisté vi, ale nijak se nezdrdh4 ji vyuzivat k vlastnimu prospéchu.

Druhou postavou na okraji spole¢nosti je zidovsky lichvat Sajlok. Ten
v sobé od pocatku nese zdkladni protiklad. Na jedné strané je teréem za-
kofenéné iraciondlni nendvisti, na strané druhé je v dobé rozvijejiciho se
penézniho hospodafstvi svou profesi spole¢nosti nanejvy$ potfebny. Posta-
va Sajloka v mnoha smérech napliiuje tradi¢ni stereotyp zlosyna, jak ho vy-
kreslil Marlowe v Maltském Zidovi, ale pozoruhodné je, jak ptisobivé Shake-
speare v nékolika Sajlokovych monolozich stereotyp piekratuje a polemizuje
s nim. Z vysmivané figurky vytviii ¢lovéka branictho svou dustojnost,
obZalovaného méni v Zalobce. Je nanejvy$ obdivuhodné, s jakou silou se
dokdzal dramatik v dobé protiZzidovské hysterie postavit proti pfevladaji-
cim ndladdm a pfedsudkum a projevit tak své humdnni citéni.

Benatsky kupec obsahuje celou fadu slavnych a ¢asto citovanych mist
tadicich se k tomu nejlep$imu z autorovy tvorby. Kromé ttoénych Sajlo-
kovych monologi je to tieba Porciina fe¢ o slitovdni ¢i Lorenzova chvéla
hudby. Bohatd metaforika spojuje vyznani{ ldsky s odkazy na finanénictvi,
ale dokdze se vznést az mimo sféry tohoto svéta.

Pfes veskerou tematickou zdvaznost, obsaznost 1 lyrické kvality ztstdvd
ovéem Benatsky kupec komedii, naplnénou jak komickymi situacemi, tak
i slovnim, moznd ponékud drsnym a neomalenym humorem, ktery ponej-
vic obstardva ,klaun“ Lancelot. Pravou komedii v§ak ze hry déld az $tastny
konec, kdy se po vyhraném soudnim sporu a vyfeSené zédpletce s prstynky
mohou naplnit télesné tuzby manzeld. A Ze jde o konec skute¢né odleh-
eny, potvrzuje autor slovy prostofekého Graziana, kterd v odkazu na hma-
tatelny diikaz ldsky, jimz byl darovany, ztraceny a znovu ziskany prstynek,
obsahuji skryty eroticky dvojsmysl.

Nerissin krouZek mi vsak nedd spdt,
do smrti 0 néj musim pecovat.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

THE DUKE OF VENICE

THE PRINCE OF MOROCCO

THE PRINCE OF ARRAGON

ANTONIO, a merchant of Venice

BASSANIO, his friend, and suitor to Portia
SALERIO

SOLANIO } friends to Antonio and Bassanio
GRATIANO

LORENZO, in love with Jessica

SHYLOCK, a rich Jew

TUBAL, a Jew, his friend

LAUNCELOT GOBBO, a clown, servant to Shylock
OLD GOBBO, father to Launcelot

LEONARDO, servant to Bassanio

BAILTHAZAR

STEPHANO

PORTIA, a rich heiress

NERISSA, her waiting-maid

JESSICA, daughter to Shylock

JAILER

Magnificoes of Venice, officers of the Court of Justice,

suitors to Portia

servants to Portia

servants and other attendants.

Scene: Venice, and Portia’s house at Belmont.

OSOBY

BENATSKY DOZE
MAROCKY PRINC
ARAGONSKY PRINC
ANTONIO, benitsky kupec

BASSANIO, jeho pifitel a Porciin ndpadnik
SALERIO

SOLANIO } Antoniovi a Bassaniovi ptitelé
GRAZIANO

LORENZO, zamilovany do Jessiky

SAJLOK, bohaty Zid

TUBAL, jiny Zid, Sajlokav ptitel

LANCELOT GOBBO, Sajlokuv sluha

STARY GOBBO, Lancelottiv otec

LEONARDO, Bassanituv sluha

BAITAZAR
STEFANO
PORCIE, bohat4 dédicka
NERISSA, jeji komorna
JESSIKA, Sajlokova dcera
ZALARNIK

Benatsti §lechtici, ufednici pfi soudnim dvofe,

} Porciini nédpadnici

} Porciini sluhové

slouzici a druZina.

Misto déje: Bendtky a Porciin diim v Belmontu.



ANTONIO

SALERIO

SOLANIO

SALERIO

ACT I.

SCENE 1.
VENICE. A STREET.

Enter Antonio, Salerio, and Solanio.

In sooth, I know not why I am so sad;

It wearies me, you say it wearies you;

But how I caught it, found it, or came by it,
What stuff ’tis made of, whereof it is born,
I am to learn;

And such a want-wit sadness makes of me,
That I have much ado to know myself.

Your mind is tossing on the ocean,

There where your argosies with portly sail
Like signiors and rich burghers on the flood,
Or as it were the pageants of the sea,

Do overpeer the petty traffickers

That curtsy to them, do them reverence,

As they fly by them with their woven wings.

Believe me, sir, had I such venture forth,

The better part of my affections would

Be with my hopes abroad. I should be still
Plucking the grass to know where sits the wind,
Piring in maps for ports and piers and roads;
And every object that might make me fear
Misfortune to my ventures, out of doubt
Would make me sad.

My wind cooling my broth
Would blow me to an ague when I thought
What harm a wind too great might do at sea.
I should not see the sandy hour-glass run
But I should think of shallows and of flats,
And see my wealthy Andrew docked in sand,
Vailing her high top lower than her ribs
To kiss her burial. Should I go to church
And see the holy edifice of stone,
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ANTONIO

SALERIO

SOLANIO

SALERIO

JEDNANTI 1.

SCENA 1.
BENATKY. NA ULICI.

Vystoupi Antonio, Salerio a Solanio.

Opravdu nevim, pro¢ jsem nestastny.
A taky mi to vadi, jako vim.

Ale co na mé padlo, kde se vzalo

to, co mé drti, mudi, suzuje,
opravdu netu$im.

Trdpeni mi tak sedi na mozku,

Ze uz se v sobé vubec nevyznim.

V myslenkdch vznésite se na vlnach
ocednt, kde vase kordby

jak mofsti velmozové skytaji
uchvatnou podivanou. Shlizeji

s pohrddnim na malé bérky kupct,
jez kolébavé klan{ se a kynou
lodim, co leti na perutich plachet.

Véfte mi, pane, j4 mit na vodé
takové bohatstvi, pak budu potid
duchem s nim. Budu hézet suchou trdvu
do vzduchu, abych odhadl smér vétru,
nad mapou budu zkoumat pfistavy
a trnout, co vie miZe ohrozit
muj majetek, coz by mé nepochybné
dost skli¢ovalo.

Fouknu do polivky,
a hned se za¢nu tfést pfi predstavé,
jak pfiSerné to foukd na mofi.
Nesnesl bych se divat, jak se sype
v hodinédch pisek, protoze bych hned
vidél svou lod' pohtbenou v mél¢iné
s difv vznosnym stéZném nyn{ zlomenym
a libajicim zem. Do chrdmu $el bych
a svaté zdi by mi hned pfipomnély
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I/1

ANTONIO

SOLANIO
ANTONIO
SOLANIO

SALERIO

ANTONIO

SALERIO

BASSANIO

SALERIO

And not bethink me straight of dangerous rocks,
Which touching but my gentle vessel’s side
Would scatter all her spices on the stream,

Enrobe the roaring waters with my silks,

And in a word, but even now worth this,

And now worth nothing? Shall I have the thought
To think on this, and shall I lack the thought
That such a thing bechanced would make me sad?
But tell not me; I know Antonio

Is sad to think upon his merchandise.

Believe me, no. I thank my fortune for it,

My ventures are not in one bottom trusted,
Nor to one place; nor is my whole estate
Upon the fortune of this present year:
Therefore my merchandise makes me not sad.

Why then you are in love.
Fie, fie!

Not in love neither? Then let us say you are sad
Because you are not merry; and 'twere as easy
For you to laugh and leap, and say you are merry

Because you are not sad. Now by two-headed Janus,

Nature hath framed strange fellows in her time:
Some that will evermore peep through their eyes,
And laugh like parrots at a bagpiper;

And other of such vinegar aspect

That they’ll not show their teeth in way of smile
Though Nestor swear the jest be laughable.

Enter Bassanio, Lorenzo, and Gratiano.

Here comes Bassanio, your most noble kinsman,
Gratiano, and Lorenzo. Fare ye well,
We leave you now with better company.

[ would have stayed till I had made you merry,
If worthier friends had not prevented me.

Your worth is very dear in my regard.
[ take it your own business calls on you,
And you embrace th’ occasion to depart.

Good morrow, my good lords.

Good signiors both, when shall we laugh? Say, when?

You grow exceeding strange. Must it be so?
We’ll make our leisures to attend on yours.

Exeunt Salerio and Solanio.
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ANTONIO

SOLANIO
ANTONIO
SOLANIO

SALERIO

ANTONIO

SALERIO

BASSANIO

SALERIO

skaliska, kterd mohou prorazit

boky mé drahé lodé, kudy by se

do mofte sypalo mé kofeni

a mym hedvibim zdobily se viny.

Jaké to musi byt, kdyz ted jsem boh4c,
a nihle nemim nic a nejsem nikdo?
Coz mohu na to pomyslet a pfi tom
pomysleni nemyslet na nejhorsi?

Ne, ne! Jste stile v duchu se svym zboZim,
proto jste, Antonio, nestastny.

Véfte mi, tak to neni. Nastésti

jsem nesvéfil své zbozi jedné lodi,

mé bohatstvi je na vicero mistech

a jedna pohroma mé nezlomi.

Ne, zboZ{ mi starosti nedél4.

Potom jste nejspi$ zamilovany.
Pche!

Ani to ne? No tak jste smutny proto,
Ze nejste vesely. A mohl byste

se smat a fikat, Ze jste vesely,
protoze nejste smutny. Pfiroda
stvofila prapodivné exemplafe:
jedny, co pfi kazdické pitomosti

se sméji, az jim slzy vali z odi,

a pak ty, co jsou pofdd jako led

a nevyceni zuby v dsmévu

ani pfi nejvydafenéj$im vtipu.
Vystoupi Bassanio, Lorenzo a Graziano.
Jde sem vés$ vzécny pfitel Bassanio
s pany Grazianem a Lorenzem.

A proto pfenechdvdm misto lep$im.
Zustal bych rdd a zved vdm naladu.
Ustoupit ale musim vzicnéj$im.
Vite, Ze si vds vazim, ale chédpu,

Ze mate napilno a hodi se vaim

se chopit zdminky a odejit.
Dobrého rdna, drazi panové.

Uz jdete, pdni? Nechcete se s ndmi
pobavit? Zasmét? Tak snad nékdy pristé.
Kdykoli se vam bude hodit.

Odejdou Salerio a Solanio.
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LORENZO

BASSANIO
GRATIANO

ANTONIO

GRATIANO

LORENZO

GRATIANO

My Lord Bassanio, since you have found Antonio,
We two will leave you, but at dinner-time 70
[ pray you have in mind where we must meet.

[ will not fail you.

You look not well, Signior Antonio,

You have too much respect upon the world.

They lose it that do buy it with much care. 75
Believe me you are marvellously changed.

I hold the world but as the world, Gratiano,
A stage, where every man must play a part,
And mine a sad one.

Let me play the fool,
With mirth and laughter let old wrinkles come, 80
And let my liver rather heat with wine
Than my heart cool with mortifying groans.
Why should a man, whose blood is warm within,
Sit like his grandsire cut in alabaster?
Sleep when he wakes? And creep into the jaundice 85
By being peevish? I tell thee what, Antonio —
I love thee, and ’tis my love that speaks —
There are a sort of men whose visages
Do cream and mantle like a standing pond,
And do a willful stillness entertain, 90
With purpose to be dressed in an opinion
Of wisdom, gravity, profound conceit,
As who should say: ‘T am Sir Oracle,
And when I ope my lips let no dog bark!’
O my Antonio, I do know of these 95
That therefore only are reputed wise
For saying nothing; when I am very sure
If they should speak, would almost damn those ears
Which hearing them would call their brothers fools.
I’ll tell thee more of this another time; 100
But fish not with this melancholy bait
For this fool gudgeon, this opinion.
Come, good Lorenzo. Fare ye well awhile,
I’ll end my exhortation after dinner.

Well, we will leave you then till dinner-time. 105
I must be one of these same dumb wise men,

For Gratiano never lets me speak.

Well, keep me company but two years more,

Thou shalt not know the sound of thine own tongue.
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LORENZO

BASSANIO
GRAZIANO

ANTONIO

GRAZIANO

LORENZO

GRAZIANO

Bassanio, Antonia jste nasel,
a proto my dva ptijjdem. Na obéd
viak, prosim, pfijdte. Politdime s vimi.
Dodrzim slovo.
Sitlore Antonio, co je vam?
Berete na svd bedra tihu svéta?
Svétu to neprospéje, vis to znidi.
Opravdu, zménil jste se k nepozndni.
Graziano, svét pro mé neni nic
nez divadlo, kde kazdy m4 svou roli.
Ta mé je smutnd.

J4 chci spi$ hrat $agka
a tvaf mit plnou vrasek od smichu.
Radgji af mi vino spéli jatra,
nez aby srdce mrzlo mrzoutstvim.
Jak mtize ¢lovék plny horké krve
se tvafit jako vlastni ndhrobek?
Spét pfi bdéni a ZluCovitosti
si barvit tvar? Mdm vds rad, Antonio,
a co vam feknu, fikim jako pfitel.
Jsou lidé, jejichZ oblicej je jako
krabatd krusta nad stojatou vodou.
Dustojné mléi, a tak budi zd4nt,
Ze toho spoustu védi, Ze jsou chyti{
a vzdélani, jak by tim ml¢enim
tikali: ,J4 jsem hlava, a kdyZ j4
oteviu Usta, psi at ne$tékajil”
Antonio, znim tolik lidi, ktef{
jen proto, Ze nic nikdy nefeknou,
jsou brani za mudrce, ale vim,
ze kdyby promluvili, ostatn{
by s hrazou poznali, jaci jsou tupci.
Ptisté vdm o tom feknu vic. V8ak, prosim,
na hicek smutku nesnazte se chytat
tu mfenku vefejného minéni.
Jdem, Lorenzo. Prozatim na shledanou.
Po obédé sviy projev dokonéim.
Tak do obéda na shledanou, péni.
Ztejmé 1 ja jsem mléenlivy tupec,
kdyz tenhle nepusti mé ke slovu.
Jesté dva roky budem piitelé,
a zapomenes$ na zvuk svého hlasu.
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ANTONIO
GRATIANO

ANTONIO
BASSANIO

ANTONIO

BASSANIO

ANTONIO

BASSANIO

Fare you well! I’ll grow a talker for this gear.
Thanks, 1’ faith, for silence is only commendable

In a neat’s tongue dried and a maid not vendible.

Exeunt Gratiano and Lorenzo.

[t is that any thing now!

110

Gratiano speaks an infinite deal of nothing, more than
any man in all Venice. His reasons are as two grains 115

of wheat hid in two bushels of chaff; you shall seek
all day ere you find them, and when you have them,

they are not worth the search.

Well, tell me now what lady is the same
To whom you swore a secret pilgrimage,
That you today promised to tell me of?

’Tis not unknown to you, Antonio,

How much I have disabled mine estate,

By something showing a more swelling port
Than my faint means would grant continuance.
Nor do I now make moan to be abridged
From such a noble rate, but my chief care
[s to come fairly off from the great debts
Wherein my time something too prodigal
Hath left me gaged. To you, Antonio,

I owe the most in money and in love,

And from your love I have a warranty

To unburden all my plots and purposes
How to get clear of all the debts I owe.

[ pray you, good Bassanio, let me know it,
And if it stand, as you yourself still do,
Within the eye of honour, be assured

My purse, my person, my extremest means,
Lie all unlocked to your occasions.

In my school-days, when I had lost one shaft,

I shot his fellow of the self-same flight

The self-same way with more advised watch

To find the other forth, and by adventuring both
I oft found both. I urge this childhood proof,
Because what follows is pure innocence.

I owe you much, and like a willful youth,

That which I owe is lost, but if you please

To shoot another arrow that self way

Which you did shoot the first, I do not doubt,
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Sbohem! Do pfisté ze mé bude mluvka.
Sprévné. At mldi jen ty z jazyka,

jez jsou v ustech zlych Zen & v aspiku.
Odejdon Graziano a Lorenzo.

Na tohle nefeknu uz vibec nic.

Graziano dokédze mluvit o ni¢em jako nikdo jiny
v Bendtkich. Mlati prazdnou slimu, a jestli z ni
vymlati dvé zrnicka smyslu, pak je to moc. Cely
den aby ¢lovek ¢ekal, nez z ného néco kloudného
vypadne, ale vysledek za tu ndmahu stejné nestoji.

No dobte, ale ted mi prozrad, kdo je
ta ddma, k niz se hodl4s tajné vydat.
Slibil jsi mi, Ze mi to dneska feknes.
Neni vim, Antonio, nezndmé,

nakolik jsem své jméni promrhal

tim, Ze jsem si Zil na vysoké noze
neumérné svym skrovnym prostfedkam.
Nechci si natikat na to, jak zle se

ted budu protloukat. M4 hlavn{ starost
je, jak se ¢estné zbavit dluhu, které
jsem pfi svém rozmafilém Zivoté

stih nadélat. Vim, Antonio, dluzim
nejvice penéz, nejvic pritelstvi

a vase ldska je mi zdrukou,

ze smim pfed vami odkryt pldny, jak
vSechny ty dluhy fddné vyrovnat.
Prosim té, drahy Bassanio, mluv,

a muzes si byt jist, Ze pokud bude

vie v mezich cti, coZ u tebe vZdy bylo,
mé penize, m4 osoba, mé v§echno
bude tvym pldntim zcela k dispozici.
Kdyz v détstvi zalétl mi nékam Sip,

tak vystfelil jsem druhy stejnym smérem
a bdéle sledoval, kam dopadne.

A tak jsem Casto s riskem ztrdty obou
oba dva nasel. Beru pfiklad z détstvi,
abych zdtraznil nevinnost své prosby.
Dluzim vdm moc. A Ze jsem neznal miru,
tak nezbylo mi nic. Kdyz ale vy

druhy $ip vystfelite stejnym smérem
jako ten prvni, wjiStuji vés,
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As I will watch the aim, or to find both

Or bring your latter hazard back again,
And thankfully rest debtor for the first.

You know me well, and herein spend but time
To wind about my love with circumstance,
And out of doubt you do me now more wrong
In making question of my uttermost

Than if you had made waste of all I have.
Then do but say to me what I should do

That in your knowledge may by me be done,
And I am prest unto it; therefore speak.

In Belmont is a lady richly left,

And she i1s fair and, fairer than that word,

Of wondrous virtues. Sometimes from her eyes
I did receive fair speechless messages.

Her name is Portia, nothing undervalued

To Cato’s daughter, Brutus’ Portia.

Nor is the wide world ignorant of her worth,
For the four winds blow in from every coast
Renowned suitors, and her sunny locks

Hang on her temples like a golden fleece,
Which makes her seat of Belmont Colchis’ strand,
And many Jasons come in quest of her.

O my Antonio, had I but the means

To hold a rival place with one of them,

[ have a mind presages me such thrift

That I should questionless be fortunate!

Thou know’st that all my fortunes are at sea,
Neither have I money nor commodity

To raise a present sum; therefore go forth,
Try what my credit can in Venice do.

That shall be racked, even to the uttermost,
To furnish thee to Belmont, to fair Portia.
Go presently inquire, and so will I,

Where money is, and I no question make
To have it of my trust, or for my sake.
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Ze nespustim ho z o¢f a pak vim

bud’ vratim oba, ¢i aspoii ten druhy

a prvni ztstanu vidm vdécné dluzen.
Znas mé a vis, ze chces-li néco po mné,
ztrdci§ ¢as, pokud mluvis v hddankich.
Jestli si mysli§, Ze bych tobé mohl
cokoli odmitnout, kitvdi§ mi vic,

nez kdybys v§echno, co mdm, rozhazel.
Prosté mi fekni, co bych podle tebe
mél udélat, a muze-li to pomoct,

moc rd to udéldm. Tak honem. Mluv!
V Belmontu zije jistd ddma, kterd

je bohatd a krisn4, ba co vic,

uchvatné ctnostnd. Z jejich ocf jsem
onehdy vycetl dost milou zprévu.
Porcie jmenuje se - jako Zena

Brutova, jiz se ve v§em vyrovna.

Cely svét vi, jak vzécnd je, a vitr

k ni ze vSech koutu svéta pfivadi
vyzna¢né napadniky. Zlaté vlasy

na jejich skrinich jsou jak zlaté rouno,
Belmont je jako b4jnd Kolchida

a mnoho Jésonu ji touz{ ziskat.

Muj drahy Antonio, kdybych mél
prostiedky, jak se s nimi o ni utkat,
jsem presvédéeny, Ze bych v souboji
obstdl a nakonec byl j4 tim $tastnym!
Jak vi§, maj majetek je na mofi.
Hotovosti a zboZi, co bych prodal,

zas tolik nemdm. Zjisti, jaky kredit

md v Bendtkidch mé jméno. Pj¢ si na mé.

Vy$ponyj to co nejvic, aby ses

v Belmontu mohl pfed Porcii blysknout.
Zjisti, kdo muze puj¢it. J4 jdu taky.
Dobfe se vi, jak dobfe na tom jsem,
pujéi mi — z prételstvi, & s trokem.
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SCENE 2.
BELMONT. A ROOM IN PORTIA’S HOUSE.

Enter Portia with ber waiting-woman, Nerissa.

By my troth, Nerissa, my little body is aweary of this
great world.

You would be, sweet madam, if your miseries were in
the same abundance as your good fortunes are; and yet
for aught I see, they are as sick that surfeit with too 5
much as they that starve with nothing. It is no mean
happiness therefore to be seated in the mean:
superfluity comes sooner by white hairs, but
competency lives longer.

Good sentences, and well pronounced. 10
They would be better if well followed.

If to do were as easy as to know what were good

to do, chapels had been churches, and poor men’s
cottages princes’ palaces. It is a good divine that
follows his own instructions; I can easier teach 15
twenty what were good to be done, than to be one

of the twenty to follow mine own teaching. The brain
may devise laws for the blood, but a hot temper leaps
o’er a cold decree — such a hare is madness the youth,
to skip o’er the meshes of good counsel the cripple. 20
But this reasoning is not in the fashion to choose

me a husband. O me, the word choose! I may neither
choose who I would, nor refuse who I dislike; so is

the will of a living daughter curbed by the will of

a dead father. Is it not hard, Nerissa, that I cannot 25
choose one, nor refuse none?

Your father was ever virtuous, and holy men at their
death have good inspirations; therefore the lott’ry that
he hath devised in these three chests of gold, silver,

and lead, whereof who chooses his meaning chooses 30
you, will no doubt never be chosen by any rightly

but one who you shall rightly love. But what warmth

is there in your affection towards any of these princely
suitors that are already come?

I pray thee over-name them, and as thou namest 35
them, I will describe them; and according to my
description level at my affection.
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SCENA 2.
BELMONT. POKOJ Vv PORCIINE DOME.

Vystoupi Porcie se svon komornou Nerisson.

Reknu ti, Nerisso, Ze moje télitko m4 toho velkého
svéta az po krk.

Nedivila bych se, madam, takovym fecem,

kdybyste na tom byla stejné $patné, jak jste na tom
dobie. Ale jak vidno, ti, co toho maji moc, mohou 5
strddat stejné jako ti, co nemaji nic. A proto $tastni
muzou byt akorat lidi, co maji veho tak akorat.
Blahobytni rychleji zeSedivi, zato stt{dmi se doZivaji
vysokého véku.

Moudrd slova. 10
Moudré by bylo se jimi fidit.

Kdyby se kazdy fidil tim, co vi, Ze je moudré,

pak by z kapli byly chrdmy a z chatr¢f paldce.

Jen svaty ¢loveék kond tak, jak sdm kaze.

Spi$ dvacetkrit poradim dobfe jinym, nez abych 15
jedinkrdt poradila dobfe sama sobé. Chladnym
rozumem je mozné zchladit horkou krev, ale hork4
krev vypali rozum z hlavy. Bliznivé mldd{ je

jako zajic, kterého Zddné kulhavé rady nedohoni.

Jenze timhle mudrovinim si manzela 20
nevyberu. Nesna$im slovo ,vybirat®, protozZe si ani
nemuzu vybrat toho, kdo se mi lib{, ani odmitnout
toho, kdo se mi nelibi. A tak je vile Zivé dcery

svazdna vuli mrtvého otce. Nerisso, neni to hriiza,

Ze si nesmim zvolit, koho chci, ani odmitnout, 25
koho nechci?

V43 tatinek byl svétec a takovi mivaji pfed smrti

$tastnd vnuknuti. A on vymyslel tu volbu ze t{

skifnék: zlaté, stiibrné a olovéné. Nepochybuju

o tom, Ze nipadnik, ktery zvoli tu sprévnou, 30
a tak vés ziska, bude ¢lovék, ktery bude nejvic

hoden vasi ldsky. Ale povézte mi, citite néco

k nékterému z téch vzdcnych pant, ktefi se o vés piisli
uchizet?

Tak mi je, prosim té, vyjmenuj, a ja ti kazdého 35
z nich popiSu. A podle toho, jak je popi$u, pochopis,
co k nim citim.
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First, there is the Neapolitan prince.

Ay, that’s a colt indeed, for he doth nothing but talk of
his horse, and he makes it a great appropriation to his 40
own good parts that he can shoe him himself. [ am much
afeard my lady his mother played false with a smith.

Then is there the County Palentine.

He doth nothing but frown, as who should say: ‘And
you will not have me, choose.” He hears merry tales 45
and smiles not. I fear he will prove the weeping
philosopher when he grows old, being so full of
unmannerly sadness in his youth. I had rather be
married to a death’s-head with a bone in his mouth
than to either of these. God defend me from these two!

How say you by the French lord, Monsieur Le Bon?

God made him, and therefore let him pass for a man.
In truth, I know it is a sin to be a mocker, but he! Why,
he hath a horse better than the Neapolitan’s, a better
bad habit of frowning than the Count Palentine; he 55
is every man in no man. If a throstle sing, he falls
straight a-cap’ring. He will fence with his own shadow.
If I should marry him, I should marry twenty husbands.
If he would despise me, I would forgive him, for if he
love me to madness, I shall never requite him. 60

What say you then to Falconbridge, the young baron
of England?

You know I say nothing to him, for he understands

not me, nor I him. He hath neither Latin, French, nor
Italian, and you will come into the court and swear 65
that I have a poor pennyworth in the English. He is

a proper man’s picture, but alas, who can converse
with a dumb show? How oddly he is suited! I think he
bought his doublet in Italy, his round hose in France,
his bonnet in Germany, and his behaviour everywhere.

What think you of the Scottish lord, his neighbour?

That he hath a neighbourly charity in him, for he
borrowed a box of the ear of the Englishman, and
swore he would pay him again when he was able.

I think the Frenchman became his surety and sealed 75
under for another.

How like you the young German, the Duke of Saxony’s
nephew?
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Tak za prvé je tu ten neapolsky princ.

Ano, to je to hiibé, co nemluvi o ni¢em jiném nez

o své kobyle a chlubi se tim, Ze ji vlastnoru¢né 40
podkoval. Mdm obavy, Ze se jeho maminka

zapomnéla s kovéfem.

Dal3i je ten mlady mistodrzici.

Poréd se jen mradi, jako by fikal: ,Jestli mé nechces,
mné to nevadi!® Zddnému vtipu se nezasméje. 45
A protoze je tak nepatfi¢né zasmusily uz za

mlada, bojim se, Ze k stdru zkysne a zahotkne

jesté vic. Radsi bych se vdala za mumii neZ za
nékterého z téch dvou. Bozinku, zachran mé pted
nimi! 50
A jak se vam libi ten Francouz, monsieur Le Bon?

Je to bozi stvofeni, takze pfipustme, Ze to je lidsk4
bytost. J4 vim, Ze posmivat se jinému je hfich, ale koné
mi lepstho neZ ten Napolitdn, mradi se jesté urputnéji
neZ pan mistodrzici. M4 v sobé od kazdého néco 55
a sdm nenfi nic. Drozd venku zapiskd, a on uZ tancuje
podle ného. Sermoval by se svym vlastnim stinem.
Kdybych si ho vzala, vzala bych si dvacet manzela.
Kdyby mé nendvidél, j4 bych mu odpustila, protoze

1 kdyby mé miloval aZ za hrob, nikdy bych ho nechtéla.
A co fikite tomu mladému anglickému baronu
Falconbridgeovi?

Nic mu nefikdm, protoZe on nerozumi mné a j4 zase
jemu. Neum{ ani latinsky, ani francouzsky, ani italsky,

a Ze moje angli¢tina stoji za starou belu, ti mizu 65
odpfisdhnout u nejvy$iiho soudu. Vypadd dobfe,

ale s obrdzkem si Zenskd moc nepopovidd. A co md

na sobé! Myslim, Ze si vestu koupil v Itdlii, kalhoty

ve Francii, klobouk v Némecku a zptusoby ma kazdy
pes jina ves. 70
A co si myslite o tom jeho sousedovi ze Skotska?

Ze je to soused k pohleddni. Od Angli¢ana si
vykoledoval pér facek a pfisahal, Ze mu to

vrati, az bude moct. Francouz mu, tu$im,

délal ruditele a smluvné mu pak zajistil dalsi 75
vyprask.

A jak se vam jevi ten mlady Némec, synovec saského
vévody?
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Very vildly in the morning, when he is sober, and most
vildly in the afternoon, when he is drunk. When he 80
1s best, he 1s a little worse than a man, and when he

1s worst, he 1s little better than a beast. And the worst
fall that ever fell, I hope I shall make shift to go
without him.

If he should offer to choose, and choose the right 85
casket, you should refuse to perform your father’s will,
if you should refuse to accept him.

Therefore for fear of the worst, I pray thee set a deep
glass of Rhenish wine on the contrary casket, for if the
devil be within, and that temptation without, 90
I know he will choose it. I will do anything, Nerissa,

ere | will be married to a sponge.

You need not fear, lady, the having any of these lords.
They have acquainted me with their determinations,
which is indeed to return to their home, and 95
to trouble you with no more suit, unless you may

be won by some other sort than your father’s
imposition depending on the caskets.

If T live to be as old as Sibylla, I will die as chaste as
Diana, unless I be obtained by the manner of my 100
father’s will. I am glad this parcel of wooers are so
reasonable, for there is not one among them but

I dote on his very absence, and I pray God grant

them a fair departure.

Do you not remember, lady, in your father’s time, 110
a Venetian, a scholar and a soldier, that came hither
in company of the Marquis of Montferrat?

Yes, yes, it was Bassanio — as I think, so was he called.

True, madam; he, of all the men that ever my foolish
eyes looked upon, was the best deserving a fair lady. 115

I remember him well, and I remember him worthy of
thy praise.

Enter a Servingman.
How now, what news?

The four strangers seek for you, madam, to take their
leave; and there is a forerunner come from a fifth, 120
the Prince of Morocco, who brings word the Prince

his master will be here tonight.

If I could bid the fifth welcome with so good heart as
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Ten je dost odporny po rdnu, kdy?Z je stiizlivy, a jesté
odpornéjsi odpoledne, kdyZ je namol. Ve svém 80
nejlep$im stavu je o kus hor$i nez ¢lovék a ve svém
nejhor$im stavu je jen o kousinek lepsi nez zvife.
Kdyby doslo na nejhorsi, doufdm, Ze se mi néjak
podaff mu dét koSem.

Kdyby se k té volbé odhodlal a vybral si sprdvnou 85
skifiiku, pak byste se vzepfela tatinkové vuli, kdybyste
mu nebyla po vuli.

Abychom tomu zabrénily, musi§, prosim té, postavit
pohir rynského na nesprévnou skfitiku. I kdyby byl
uvnitf sdm débel, ten oZrala by neodolal pokuseni 90
a sdhl by pravé po ni. Udélala bych cokoli, Nerisso,
abych si nemusela vzit ndsosku.

Pak budte bez obav, madam. Z4dny z téch

pant viam uZ jako manzel nehrozi. Rekli mi, Ze

se vraceji domu a s ndmluvami vés ddl nehodlaji 95
obtézovat, kdyZ vds nemohou ziskat jinak

nez touhle loterif se skfifikami, co vymyslel

va$§ pan otec.

I kdybych Zila tak dlouho jako Sibyla, stejné umfu

jako panna, jestli si mé zddny muz nevybere tak, 100
jak to otec vymyslel. Ale jsem rdda, Ze tahle vérka
népadniki byla rozumnd, protoze odchod Zddného

z nich mé nemrz{ a pfeju jim vem $tastnou cestu
domt.

Vzpominite si, jak nds jednou, kdyz jesté zil 110
vas tatinek, navstivil jisty Bendt¢an, vojak a ucenec,

v druziné markyze z Montferratu?

Ano, ano, Bassanio — nebo tak néjak se jmenoval.

Prévé tak. Ze v§ech muzskych, na které kdy mé posetilé
oko padlo, by tenhle byl pro vzdcnou ddmu nejlepsi. 115

Dobfe si na ného pamatuju a opravdu si tvou chvalu
zaslouZi.

Vystoupi SlouZici.

Copak ndm neses?

Ti ¢tyfi pdnové ndpadnici se pfisli rozloudit. Navic je

tu posel od patého nédpadnika, marockého prince, 120
a ten posel vzkazuje, Ze jeho pan, princ, doraz{ jesté
dneska vecer.

Ké7Z bych tak toho pidtého mohla uvitat se stejnou
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I can bid the other four farewell, I should be glad of
his approach. If he have the condition of a saint, 125
and the complexion of a devil, I had rather he should
shrive me than wive me.
Come, Nerissa. Sirrah, go before.
Whiles we shut the gate upon one wooer,
another knocks at the door.

Exeunt.

SCENE 3.
VENICE. A PUBLIC PLACE.

Enter Bassanio with Shylock the Jew.

Three thousand ducats, well.

Ay, sir, for three months.

For three months, well.

For the which, as I told you, Antonio shall be bound.
Antonio shall become bound, well. 5

May you stead me? Will you pleasure me? Shall I know
your answer?

Three thousand ducats for three months, and Antonio

bound.

Your answer to that. 10
Antonio is a good man.

Have you heard any imputation to the contrary?

Ho, no, no, no, no! My meaning in saying he is a good
man is to have you understand me that he is sufficient.
Yet his means are in supposition: he hath an argosy 15
bound to Tripolis, another to the Indies; I understand
moreover upon the Rialto, he hath a third at Mexico,

a fourth for England, and other ventures he hath,
squandered abroad. But ships are but boards, sailors
but men; there be land-rats and water-rats, 20
water-thieves and land-thieves, I mean pirates,

and then there is the peril of waters, winds, and

rocks. The man is notwithstanding sufficient.

Three thousand ducats; I think I may take his bond.

Be assured you may. 25
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radosti, s jakou se rozZzehndm s témi ¢tyfmi.
Ale i kdyby mél povahu svétce, jestli m4 kazi 125
¢ernou jako Cert, tak s nim radsi budu sdilet kostel
nez postel.
Pojdme, Nerisso. Zavede$ mé k nim.
Jen co jeden ctitel zmizi,
musim za dal${m.

Odejdon.

SCENA 3.
BENATKY. NA VEREJNEM PROSTRANSTVI.

Vistoupt Bassanio a Zid Sajlok.

Tii tisice dukétu, jojo.

Ano, na tf1 mésice.

Na tfi mésice, jojo.

A jak jsem fikal, ruditelem za né je pan Antonio.

Pan Antonio je ruditelem, 0jojoj. 5
Tak muzete mi ptjcit? Udélate mi tu laskavost?

Co mi odpovite?

Tii tisice dukatd na tfi mésice a rucitelem je

Antonio.

Vyjadiete se. 10
Antonio je dobry.

Mluvil snad nékdy nékdo o ném $patné?

O ne, ne, ne, ne! Kdyz #ikim, e je dobry, tak tim
myslim, Ze je spolehlivy. OvSem jeho prostiedky

jsou ponékud na vodé. Jedna jeho lod pluje do 15
Tripolisu, druhd do Zdpadn{ Indie a na Rialtu se
povidé, Ze tfet{ méd az v Mexiku, ¢tvrtou v Anglii,

a ostatni rozfrcané v§ude mozné. JenZe lodé jsou
jenom prkna, ndmotnici jenom lidi, a pak tu jsou
krysy: pozemské 1 vodni, a lupiéi: pozemsti 20
i vodni, tim myslim pirity, a k tomu bezedné

hlubiny a vichry a utesy. Jenze Antonio je spolehlivy.
Tt tisice dukdt. Myslim, Ze jeho zdruku mtzu
piijmout.

To si muzete byt jist, Ze ano. 25
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I will be assured I may; and that [ may be assur’d,
I will bethink me. May I speak with Antonio?

If it please you to dine with us.

Yes, to smell pork, to eat of the habitation which your
prophet the Nazarite conjured the devil into. I will 30
buy with you, sell with you, talk with you, walk with
you, and so following; but I will not eat with you,

drink with you, nor pray with you. What news on the
Rialto? Who is he comes here?

Enter Antonio.
This is Signior Antonio. 35

(Aside) How like a fawning publican he looks!

I hate him for he is a Christian;

But more, for that in low simplicity

He lends out money gratis, and brings down

The rate of usance here with us in Venice. 40
If I can catch him once upon the hip,

I will feed fat the ancient grudge I bear him.

He hates our sacred nation, and he rails

Even there where merchants most do congregate

On me, my bargains, and my well-won thrift, 45
Which he calls interest. Cursed be my tribe

If I forgive him!

Shylock, do you hear?

[ am debating of my present store,

And by the near guess of my memory,

[ cannot instantly raise up the gross 50
Of full three thousand ducats. What of that?

Tubal, a wealthy Hebrew of my tribe,

Will furnish me. But soft, how many months

Do you desire? (1o Antonio) Rest you fair, good signior,
Your worship was the last man in our mouths. 55

Shylock, albeit I neither lend nor borrow
By taking nor by giving of excess,
Yet to supply the ripe wants of my friend,
Il break a custom. (76 Bassanio) Is he yet possessed
How much ye would?
Ay, ay, three thousand ducats. 60
And for three months.

[ had forgot — three months — (76 Bassanio) you told me so.
Well then, your bond; and let me see — but hear you,
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To si mGizu byt jist, ale abych si byl jist, musim se
pojistit. Chtél bych si s panem Antoniem promluvit.
Tak pojdte s ndmi pojist.
To tak, ¢uchat vepfové a ukusovat z téla, do kterého
vas$ prorok Jezi§ zaklel débla. Proddvat vim budu,
kupovat od vis budu, mluvit s vimi budu, prochézet
se s vimi budu i jiné véci, ale jist, pit a modlit se
s vami nebudu. Néco nového na Rialtu? Kdopak to
sem jde?
Vystoupi’ Antonio.
Sifior Antonio.
(Stranon) Culi se na mé jak vybér¢{ dani!
Nenévidim ho, protoZe je kfestan,
a hlavné proto, Ze puj¢uje na dluh
bez droku, a tak ndm v Bendtkich
vem kazi obchody. Kdybych se mu
tak nékdy mohl dostat na kobylku,
j4 bych si na ném fddné zchladil zdhu.
N43 svaty ndrod z duse nesnési,
mné, dokonce i pfed jinymi kupci,
nadavd, mému poctivému zisku
prezdivé lichva. Af muj narod zhyne,
jestli mu odpustim!
Sajloku, co je?

Propotitivdm v duchu, jak si stojim,
a jestlize mé pamét neklame,
ty tfi tisice v hotovosti bych
ted dohromady nedal. Co si po¢it?
Tubal, muj bohaty hebrejsky zndmy,
mi pomuze. V§ak moment, na jak dlouho
to mé byt? (K Antoniovi) Moje tcta, vzicny pane.
Zrovna jsme tady o vds mluvili.
Sajloku, pfestoze mam zisadu
neddvat ani nebrat drok z pujéek,
zvyk porusim, jen abych pomohl
ptiteli v nouzi. (K Bassaniovi) Uz vi, kolik bys
potfeboval?

Ano. Tii tisice.
A na tfi mésice.
Zapomnél jsem. TH mésice. (K Bassaniovi) Ja vim.
A ted k té zdruce. Nefikal jste,
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Methoughts you said you neither lend nor borrow
Upon advantage.

I do never use it.

When Jacob grazed his uncle Laban’s sheep —
This Jacob from our holy Abram was,

As his wise mother wrought in his behalf,
The third possessor; ay, he was the third —

And what of him? Did he take interest?

No, not take interest, not as you would say
Directly int’rest. Mark what Jacob did:

When Laban and himself were compromised
That all the eanlings which were streaked and pied
Should fall as Jacob’s hire, the ewes being rank
In end of autumn turned to the rams,

And when the work of generation was

Between these woolly breeders in the act,

The skillful shepherd peeled me certain wands,
And in the doing of the deed of kind,

He stuck them up before the fulsome ewes,

Who then conceiving did in eaning time

Fall parti-coloured lambs, and those were Jacob’s.
This was a way to thrive, and he was blest;

And thrift is blessing, if men steal it not.

This was a venture, sir, that Jacob served for,

A thing not in his power to bring to pass,

But swayed and fashioned by the hand of heaven.
Wias this inserted to make interest good?

Or is your gold and silver ewes and rams?

I cannot tell, I make it breed as fast.
But note me, signior.

Mark you this, Bassanio,
The devil can cite Scripture for his purpose.
An evil soul producing holy witness
Is like a villain with a smiling cheek,
A goodly apple rotten at the heart.
O, what a goodly outside falsehood hath!

Three thousand ducats — ’tis a good round sum.

Three months from twelve; then let me see, the rate —
100

Well, Shylock, shall we be beholding to you?

Signior Antonio, many a time and oft
In the Rialto you have rated me
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Ze urok z ptijéek nedavite ani
ho neberete?

Nikdy. Ze zédsady.
Kdyz Jédkob pésl ovce svého stryce
Labana - Jékob, jenz se pfi¢inénim
své moudré matky po Abrahamovi
stal tfetim dédicem a patriarchou!
No a co? Bral snad taky troky?
Ne, nebral droky, tak jak je zndme -
ty ptimé troky. Sel na to jinak.
S Libanem dojednal si ve smlouvé,
Ze jeho mzdou se stanou jehiiata
z ptistiho vrhu, vSak jen strakatd.
Ke konci podzimu, kdyZ rujné ovce
$ly k berantim se péfit, jen co se
ti huriddi do toho pustili,
$ikulka ov¢dk rozdychténym oveim
pred odi stréil pruty napolo
sloupané z kary. Ovce pocaly
a na jafe pak vrhly strakatd
jehndtka, kterd byla Jakobova.
Pficinil se a pozehnén byl ziskem.
Vzdyt zisk je svaty, kdyZ se nekrade.
Jékob byl pouze vykonavatelem
vy$siho zdméru a nemél v moci
uéinit nic nez to, co chtélo nebe.
A tenhle pfiklad ma obhgjit lichvu?
Jsou vase penize snad berani?

To nevim, ale taky se mi mnoZi.
Ted k jiné véci.

Vidis, Bassanio,
Certu i Pismo nékdy pfijde vhod.
Zlo, jeZ se svatou virou zastituje,
je jako lotr s usmévavou tvafi;
jablko zvenku pékné, uvnitf shnilé.
Jak ptivabnd se muZe jevit fales!
T tisice je péknd sumicka.
A tfi mésice ddva v drocich -
TakZe ndm vyjdete vstfic, Sajloku?
Siflore Antonio, na Rialtu
jste mi uz mockrdt hrubé naddval
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About my moneys and my usances.

Still have I borne it with a patient shrug,

For suff’rance is the badge of all our tribe.
You call me misbeliever, cut-throat dog,

And spit upon my Jewish gaberdine,

And all for use of that which is mine own.
Well then, it now appears you need my help.
Go to then, you come to me, and you say,
‘Shylock, we would have moneys,” you say so;
You, that did void your theum upon my beard,
And foot me as you spurn a stranger cur
Over your threshold; moneys is your suit.
What should I say to you? Should I not say,
‘Hath a dog money? Is it possible

A cur can lend three thousand ducats?’ Or
Shall I bend low and in a bondman’s key,
With bated breath and whisp’ring humbleness,
Say this:

‘Fair sir, you spet on me on Wednesday last,
You spurned me such a day, another time

You called me dog; and for these courtesies
I'll lend you thus much moneys’?

I am as like to call thee so again,

To spet on thee again, to spurn thee too.

If thou wilt lend this money, lend it not

As to thy friends, for when did friendship take
A breed for barren metal of his friend?

But lend it rather to thine enemy,

Who if he break, thou mayst with better face
Exact the penalty.

Why, look you how you storm!

[ would be friends with you, and have your love,
Forget the shames that you have stained me with,

Supply your present wants, and take no doit

Of usance for my moneys, and you’ll not hear me.

This is kind I offer.

This were kindness.
This kindness will I show.
Go with me to a notary, seal me there
Your single bond; and in a merry sport

If you repay me not on such a day,
In such a place, such sum or sums as are
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kvali mym penéziim a drokam.

A j4 to vzdycky trpélivé snésel —
Zidé jsou zvykli snaset utrpeni.
Kficel jste, Ze jsem bezvérec, psi rasa,
a dokonce jste plivl na muy kaftan,
za to, jak zachdzim s tim, co je mé.
A ted se zd4, Ze po mné néco chcete.
Prijdete za mnou a hned: ,Sajloku,
potfebujeme pujéit penize!”

Vy, ktery jste mi vousy poplival

a zkopal mé jak prasivého psa,

co ptelezl vdm ptes prah, chcete pujcit!

Co vdm mdm na to fict? Co kdybych fekl:

»Md snad pes penize? MiZe vam ¢okl
zapujdit tii tisice dukata?”
A nebo bych mél ohnout hibet jak slouha
a zajikavé, plase zamumlat
napiiklad tohle:
»Vadnosti, ve stfedu jste po mné pliv,
onehdy do mé kop a jindy zas
mé nazval psem. J4 za ty lichotky
vam nyni ptj¢im, co si feknete.”
Mam sto chuti ti zase vynadat,
a plivnout na tebe a zkopat té.
Pj¢is-li mi, nepujéyj piiteli.
Mohl by pfitel od pfitele chtit
vymdmit ptirastky z jalovych minci?
Ty penize py¢ svému nepfiteli,
a kdy? ti nevriti, snadnéji muazes
ho obrat o pokutu.

To je kiiku!
J& bych rdd ziskal ve viés pfitele.
Chci zapomenout na ta piikofi,
vyhovét vasi zadosti, a to
bez troku, a vds to nezajimd.
Neni to dobrd nabidka?

Az moc.

Vsak j4 vdm dokdzu, jak dobry jsem.
Pajdeme k notéfi a podepiSem
spole¢né dluzni upis, do néhoz
jen v Zertu napiSem, Ze pokud mi
v ur¢enou dobu na uréeném misté
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Expressed in the condition, let the forfeit
Be nominated for an equal pound

Of your fair flesh, to be cut off and taken
In what part of your body pleaseth me.

Content, in faith, I’ll seal to such a bond,
And say there is much kindness in the Jew.

You shall not seal to such a bond for me,
I’ll rather dwell in my necessity.

Why, fear not, man, I will not forfeit it.

Within these two months, that’s a month before
This bond expires, I do expect return

Of thrice three times the value of this bond.

O father Abram, what these Christians are,
Whose own hard dealings teaches them suspect
The thoughts of others! Pray you tell me this:
If he should break his day, what should I gain
By the exaction of the forfeiture?

A pound of man’s flesh taken from a man

[s not so estimable, profitable neither,

As flesh of muttons, beefs, or goats. I say,

To buy his favour, I extend this friendship.

If he will take it, so, if not, adieu;

And for my love I pray you wrong me not.

Yes, Shylock, I will seal unto this bond.

Then meet me forthwith at the notary’s;
Give him direction for this merry bond,
And I will go and purse the ducats straight,
See to my house, left in the fearful guard
Of an unthrifty knave, and presently

Il be with you.

Exit.

Hie thee, gentle Jew.
The Hebrew will turn Christian, he grows kind.

I like not fair terms and a villain’s mind.

Come on, in this there can be no dismay,
My ships come home a month before the day.

Exeunt.
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uréenou sumu nesplatite, pak

si od vés jako pokutu smim vzit
libru vadeho masa vyfiznutou

vam z téla v misté, které ja sdm uréim.
To beru. To ti klidné podepisu

a feknu, ze ten Zid je zlaty ¢lovék.
Takovy dpis kviali mné? To ne!

To radsi zustanu dal ve své bideé.
Neboj se, chlaple, smlouvu dodrzim.
Za dva mésice, coz je o mésic

dfiv, nez ta lhata vypr$i, mdm zpét
tfi trojndsobky uvedené Castky.

Pfi Abrahamovi, ti kiestané!

Podle svych neurvalych zptsobu
soudf i jiné! Reknéte mi, prosim,

i kdyby lhatu prekrodil a ja

mél ziskat pokutu, na¢ by mi byla?
Vzdyt libra masa z téla ¢lovéka

ma men$i cenu, niz$§{ hodnotu

nez maso z téla ovce, kravy, kozy.
Vstticnosti chei si koupit jeho pfizen.
A bud to pfijme, nebo adié.

Nesudte zle, co kondm v dobré vite.
Sajloku, ano, ja to podepiiu.

Takze se uvidime u notéfe.

Nez sepiSete s nim ten vtipny upis,
jd sko¢im domu pro ty penize.

Trnu pfi predstavé, Ze v domé hlid4
jenom ten lehkovézny uli¢nik.

Tak brzy na shledanou.

Odejde.

5 Pospés si, mily Zide.
Ze by se z toho Hebreje stal kiestan?
Laskavost u lotra je podezteld.

Tu lhatu stihnu. O to neméj strach.
O mésic diiv mdm lodé v Bendtkach.

Odejdon.
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PORTIA

MOROCCO

ACT II.

SCENE 1.
BELMONT. A ROOM IN PORTIA’S HOUSE.

Flourish cornets. Enter the Prince of Morocco, a tawny Moor,
all in white, and three or four followers accordingly, with Portia,
Nerissa, and their train.

Mislike me not for my complexion,

The shadowed livery of the burnished sun,

To whom I am a neighbour and near bred.

Bring me the fairest creature northward born,

Where Phoebus’ fire scarce thaws the icicles, 5
And let us make incision for your love,

To prove whose blood is reddest, his or mine.

[ tell thee, lady, this aspect of mine

Hath feared the valiant; by my love, I swear

The best-regarded virgins of our clime 10
Have loved it too. I would not change this hue,

Except to steal your thoughts, my gentle queen.

In terms of choice I am not soly led

By nice direction of a maiden’s eyes;

Besides, the lott’ry of my destiny 15
Bars me the right of voluntary choosing.

But if my father had not scanted me,

And hedged me by his wit to yield myself

His wife who wins me by that means I told you,
Yourself, renowned Prince, then stood as fair 20
As any comer I have looked on yet

For my affection.

Even for that I thank you;
Therefore [ pray you lead me to the caskets
To try my fortune. By this scimitar
That slew the Sophy and a Persian prince, 25
That won three fields of Sultan Solyman,
[ would o’erstare the sternest eyes that look,
Outbrave the heart most daring on the earth,
Pluck the young sucking cubs from the she-bear,
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MAR. PRINC
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JEDNANT II.

SCENA 1.

BELMONT. KOMNATA vV PORCIINE DOME.

Fanfdra. Vystoupi Marocky princ, cernoch v bilém oblecent,
Jebo Cyfi privodci rovnéz v bilém, Porcie, Nerissa
a jejich druzina.
Pro barvu kiiZze si mé neosklivte,
to slunce odélo mé do stinu,
blizko néj Ziji a jsme téméf bratfi.
Af pfijde plavovlasy Sevefan
z mist, kde si slunce o led ldme zuby,
zilou ndm pustte a pak zkoumejte,
& krev vic zahoftela ldskou k vim.
Reknu vém, sle¢no, to, jak vypaddm,
mé soky dési, ale nejvzacnéjsi
panny tam od nds velmi pfitahuji.
Za nic bych barvu kize nevyménil,
leda za vasi ptizen, kralovno.
KdyZ si mdm vybrat, tak nehledim jen
na to, jak pohledné je to, na¢ hledim.
Osud si ale se mnou zahral tak,
Ze svobodné si vybrat nemutzu.
Kdyby mé otec nezavézal k tomu,
ze za manzelku pfipadnout smim pouze
muzi, jenz ziskd mé tak, jak uz vite,
na vas bych, vzécny princi, nehledéla
jinyma odima nez na ostatni
népadniky.

I za to jsem vam vdécny.
Proto vas prosim, ukazte mi skiinky,
af zkusim $tésti. Pfi své $avli, jiZ jsem
perského $acha prokldl, s niZ jsem tfikrdt
zvitézil nad sultdnem Sulejmanem,
prohlasuji, Ze pfed nikym bych necouv,
tém nejstate¢néj$im se postavil,
medvédici od prsu mlddé ukrad,
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Yea, mock the lion when ’a roars for prey,
To win thee, lady. But alas the while!
If Hercules and Lichas play at dice
Which is the better man, the greater throw
May turn by fortune from the weaker hand:
So is Alcides beaten by his page,
And so may I, blind fortune leading me,
Miss that which one unworthier may attain,
And die with grieving.
You must take your chance,
And either not attempt to choose at all,
Or swear before you choose, if you choose wrong
Never to speak to lady afterward
In way of marriage; therefore be advised.

Nor will not. Come bring me unto my chance.

First, forward to the temple; after dinner
Your hazard shall be made.

Good fortune then!
To make me blest or cursed’st among men.

Cornets. Exeunt.

SCENE 2.
VENICE. A STREET.

Enter the Clown Launcelot Gobbo alone.
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Certainly my conscience will serve me to run from this

Jew my master. The fiend is at mine elbow and tempts

me, saying to me: ‘Gobbo, Launcelot Gobbo, good
Launcelot,” or ‘good Gobbo,” or ‘good Launcelot
Gobbo, use your legs, take the start, run away.” My
conscience says: ‘Noj; take heed, honest Launcelot,
take heed, honest Gobbo,’ or as aforesaid, ‘honest

Launcelot Gobbo, do not run, scorn running with thy
heels.” Well, the most courageous fiend bids me pack.

‘Fia!’ says the fiend; ‘away!” says the fiend; “for the

heavens, rouse up a brave mind,” says the fiend, ‘and
run.” Well, my conscience, hanging about the neck of

my heart, says very wisely to me: ‘My honest friend
Launcelot, being an honest man’s son’ — or rather
an honest woman’s son, for indeed my father did
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pfekiizil cestu lvu, co hlady tve,

abych viés ziskal. BohuZel tak nelze!
Kdyby si krdl a sluha méli hdzet
kostkou o to, kdo z nich je na tom lip,
Stésténa muze kamen prekulit

a sluha panovnika porazi.

Stejné i mé smi slepd Stésténa

obrat o to, co hordi nez j4 zisk4,

a zemfu zalem.

Rozmyslete se.
Bud musite od volby ustoupit,
anebo slibit, Ze kdyZ prohrajete,
v zivoté zddnou Zenu nepojmete
za manzelku. Své rozhodnuti zvazte.

MAR. PRINC Jsem rozhodnuty. Zkusim svoje $tésti.

PORCIE

MAR. PRINC

LANCELOT

Az po pfisaze v chrimu. Po obédé

pak bude volba.

Ta muj zivot zméni!
Bud v pozehnani, nebo v zatraceni.
Fanfdry. Odejdou.

SCENA 2.
BENATKY. NA ULICI.

Wystoupi Lancelot Gobbo.

Kdybych tak mél to svédomi utyct od svyho pana
Zida! Rarach Pokusitel mé tahd za rukdv a fika:
»Gobbo, Lancelote Gobbo, mily Lancelote,” nebo
,mily Gobbo,” nebo ,,mily Lancelote Gobbo,
préskni do bot a ute¢! Pry¢ odtud!“ Jenze Svédomi
mé nabada: ,Neukvapuyj se, poctivy Lancelote,”
nebo, ,poctivy Gobbo,” nebo, jak shora feceno:
»Neukvapuyj se, poctivy Lancelote Gobbo! Neutike;j!
Neber nohy na ramena!” Ale neodbytny rardsek
mé postuchuje: ,Mazej!“ povidd. ,Zmiz!“

naléhd. ,Proboha, seber se a upaluj!“ Nacez Svédomi

se vrhne mymu srdci kolem krku a pfemlouvd mé:
»MUj poctivy pfiteli Lancelote, jsi synem poctivého
otce - spi§ bych teda fek poctivy matky,

protoze tita obcas tohle, jindy tamto, jak se co
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something smack, something grow to, he had a kind

of taste — well, my conscience says: ‘Launcelot, budge
not.” ‘budge,’ says the fiend. ‘Budge not,” says my
conscience. ‘Conscience,” say I, ‘you counsel well.’
‘Fiend,” say I, ‘you counsel well.” To be ruled by my 20
conscience, I should stay with the Jew my master, who,
God bless the mark, is a kind of devil; and to run away
from the Jew, I should be ruled by the fiend, who,
saving your reverence, is the devil himself. Certainly

the Jew is the very devil incarnation, and in my 25
conscience, my conscience is but a kind of hard
conscience, to offer to counsel me to stay with the Jew.
The fiend gives the more friendly counsel: I will run,
fiend; my heels are at your commandement, I will run.

Enter Old Gobbo with a basket.

Master young man, you, I pray you, which is the 30
way to Master Jew’s?

(Aside) O heavens, this is my true-begotten father, who
being more than sand-blind, high gravel-blind, knows
me not. I will try confusions with him.

Master young gentleman, I pray you, which is the 35
way to Master Jew’s?

Turn up on your right hand at the next turning, but at
the next turning of all, on your left; marry, at the very
next turning, turn of no hand, but turn down indirectly
to the Jew’s house. 40

Be God’s sonties, ’twill be a hard way to hit. Can you
tell me whether one Launcelot, that dwells with him,
dwell with him or no?

Talk you of young Master Launcelot? (Aside) Mark

me now, now will I raise the waters. — Talk you of 45
young Master Launcelot?

No ‘master’, sir, but a poor man’s son. His father,
though I say’t, is an honest exceeding poor man and,
God be thanked, well to live.

Well, let his father be what *a will, we talk of young 50
Master Launcelot.

Your worship’s friend and Launcelot, sir.

But I pray you, ergo, old man, ergo, I beseech you,
talk you of young Master Launcelot.
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Sikne — prosté Svédomi do mé huéi:

,Lancelote, zustar1!” ,Zdrhni,” pohdni mé

rarach. ,Zustan,” brzdi mé Svédomdi. ,,Svédomi,”

tikdm jednomu, ,,dobfe mi radis.“ ,Rarachu

Pokusiteli,” fikim druhymu, ,dobfe mi radis.” 20
Kdybych poslech Svédomi, ztstanu s tim Zidem,

svym panem, kterej je, pfisahdm Bohu, napl

dabel. Ale kdybych od Zida utek, poslechnu toho
rohatyho, coz je, s laskavym prominutim,

débel sdim. No jo, ale Zid je zosobnénej d4bel 25
a Svédomi asi nemd Zzadny svédomi, kdyz mi radi,
abych zastal u Zida. Proto mi ten rarach ziejmé radi
lip. A j4 si, drahej rohatej Pokusiteli, ddm poradit

a beru roha.

Vystoupi stary Gobbo s kosikem.

Mladej pane - no vy. Prosim vds, kudy se jde 30
k vzécnymu panu Zidovi?

(Stranou) Propédna, to je muj pravej prvorozenej otec, ale
protoze je na kazdy oko napul slepej a na obé skoro
uplné, tak mé nepozndva. Trochu si z ného vystfelim.

Mladej pane, prosim vés, kudy se jde k vzicnymu 35
panu Zidovi?

Nejdfiv to vemte ostfe doprava, ale jesté predtim
zahnéte v protisméru Uplné doleva, a kdyz se pak
otoéite po pravy ruce nalevo, muiZete jit oklikou
rovnou za nosem k Zidovu domu. 40
Bozinku, to je ale slozitd cesta! A mUzZete mi jesté

Hct, jestli ten Lancelot, co u ného bydli, u ného bydli,
nebo nebydli?

Mite na mysli mladyho pana Lancelota?

(Stranou) Ted uvidite, jak ho dostanu. — Mite 45
na mysli mladyho pana Lancelota?

Zadnyho ,mladyho pana“, mladej pane. On je z chudy
rodiny. Ale jeho tdta — a jd to snad muaZu fict - je sice
chudej, ale poctivej a, chvélabohu, Zije si ndramné.
Jeho titu mi sem netahejte. Mluvime pfece 0 mym 50
pfiteli, mladym panu Lancelotovi.

V4§ pfitel Lancelot neni muj Lancelot, vzdcnej pane.
Proto vés prosim, a tudiZ i Zdddm, starej pane,

mluvte o mladym panu Lancelotovi.
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Of Launcelot, an’t please your mastership. 55

Ergo, Master Launcelot. Talk not of Master Launcelot,
father, for the young gentleman, according to Fates

and Destinies, and such odd sayings, the Sisters

Three, and such branches of learmng, 1s indeed
deceased, or as you would say in plain terms, 60
gone to heaven.

Marry, God forbid! The boy was the very staff of my
age, my very prop.

(Aside) Do I look like a cudgel or a hovel-post,

a staff, or a prop? — Do you know me, father? 65

Alack the day, I know you not, young gentleman,
but I pray you tell me, is my boy, God rest his soul,
alive or dead?

Do you not know me, father?
Alack, sir, I am sand-blind, I know you not. 70

Nay, indeed if you had your eyes you might fail of

the knowing me; it is a wise father that knows his

own child. Well, old man, I will tell you news of

your son. Give me your blessing; truth will come

to light; murder cannot be hid long; a man’s son 75
may, but in the end truth will out.

Pray you, sir, stand up. [ am sure you are not
Launcelot, my boy.

Pray you let’s have no more fooling about it, but
give me your blessing. I am Launcelot, your boy 80
that was, your son that is, your child that shall be.

[ cannot think you are my son.

I know not what I shall think of that; but I am
Launcelot, the Jew’s man, and [ am sure Margery your
wife is my mother. 85

Her name is Margery indeed. I’ll be sworn, if thou be
Launcelot, thou art mine own flesh and blood. Lord
worshipped might he be, what a beard hast thou got!
Thou hast got more hair on thy chin than Dobbin my
fill-horse has on his tail. 90

It should seem then that Dobbin’s tail grows backward.
I am sure he had more hair of his tail than I have of
my face when I last saw him.
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O panu Lancelotovi, jak pn rddi. 55

O mladym panu Lancelotovi. I kdyz, otle, o mladym
panu Lancelotovi je $koda mluvit, protoze ten pin
tizenim osudu nebo vy$$i moci nebo jak jinak se

tomu ucené fika, kdyz sudicky ustfihnou nit Zivota,
prosté natdh brka, nebo jak bysme lidové fekli, 60

odedel na véénost.

Boze chrari, ten chlapec byl mou oporou ve stafi,

j4 na ném visel celym svym Zivotem.

(Stranon) Vypaddm snad jako hul, berla nebo $ibenice? —
Znate mé, otce? 65

Bohuzel. Nezndm vds, mladej pane, ale prosim vis,
feknéte mi, jestli je muj syndcek — dej mu pdmbu

véény nebe - nazivu, nebo ne.

Vy mé nepoznavite, otce?

BohuZel. Jsem napul slepej a nepozndvim vis. 70

I kdybyste mél oci jako rys, stejné byste nepoznal
jestli jsem v4S, nebo ne. Ani nejprozuave]m otcové

si tim nemuZou bejt jisty. Starej pane, povim vam néco
o vaSem synovi. Dejte mi pozehndni, protoze pravda
musi vyjit najevo. Vrazda se neutaji a i utajenej 75
syn jednou vyjde na pravdu bozi.

Prosim vis, pane, neklekejte. Vy urcité nejste muj syn
Lancelot.

Tak dost uz toho laskovani a dejte mi svy pozehnani.
Jsem Lancelot, v4§ bejvalej chlapecek, vd$ soucasnej 80
syndcek a vase véény détitko.

Mné se nezda, Ze byste byl muj syn.

S tim se budete muset néjak vyrovnat, ale j jsem
Lancelot, Zidtv sluZebnik, a vim jisté, Ze vase Zena
Margot je moje mdma. 85

Opravdu! Jmenuje se Margot. Hergot, Ze ty jsi
Lancelot, moje vlastni télo a krev. Ale pdmbu

odpust, co se ti to udélalo na ksichté? Vzdyt ty

mas vic chlupti na bradé, neZ ma muj valach Dobbin
na ocase. 90

Pak md mozna Dobbin ocas vepiedu. Kdyz jsem ho
vidél naposled, tak jsem mél urc¢ité min chlupt na
bradé neZ on na ocase.

45



I1/2

GOBBO

LAUNCELOT

BASSANIO

LAUNCELOT
GOBBO
BASSANIO
GOBBO
LAUNCELOT

GOBBO

LAUNCELOT

GOBBO

LAUNCELOT

GOBBO

LAUNCELOT

Lord, how art thou changed! How dost thou and thy
master agree? I have brought him a present. 95
How ’gree you now?

Well, well; but for mine own part, as I have set up

my rest to run away, so I will not rest till I have

run some ground. My master’s a very Jew. Give

him a present! Give him a halter. I am famished in 100
his service; you may tell every finger I have with

my ribs. Father, I am glad you are come; give me your
present to one Master Bassanio, who indeed gives rare
new liveries. If I serve not him, I will run as far as

God has any ground. O rare fortune, here comes 105
the man. To him, father, for [ am a Jew if I serve the
Jew any longer.

Enter Bassanio with a_follower or two, one of them Leonardo.

You may do so, but let it be so hasted that supper be
ready at the farthest by five of the clock. See these
letters delivered, put the liveries to making, and 110
desire Gratiano to come anon to my lodging.

Exit one of his men.

To him, father.

God bless your worship!

Gramercy, wouldst thou aught with me?

Here’s my son, sir, a poor boy — 115
Not a poor boy, sir, but the rich Jew’s man,

that would, sir, as my father shall specify —

He hath a great infection, sir, as one would say,

to serve —

Indeed the short and the long is, I serve the Jew, 120
and have a desire, as my father shall specify —

His master and he, saving your worship’s reverence,

are scarce cater-cousins —

To be brief, the very truth is that the Jew, having

done me wrong, doth cause me, as my father, 125
being I hope an old man, shall frutify unto you —

I have here a dish of doves that I would bestow upon
your worship, and my suit is —

In very brief, the suit is impertinent to myself, as your
worship shall know by this honest old man, and though
[ say it, though old man, yet poor man, my father.
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Pane jo, ty ses ale zménil! Ale povéz, co ty a pan?

Jak vdm to klape? Pfinesl jsem mu dérek. 95
Vychiézite spolu?

On se mnou vychazi, ale j4 od ného odchdzim,

a dokud od ného nebudu Gplné pry¢, budu celej pry¢

z ného. Je to totiz Zid jak se patii. NezaslouZ{ si darek,
ale opratku. V jeho sluzbé jsem tak hladovél, 100
Ze mi muZete hrit obouruc na Zebra. Jsem tak rad,
tatinku, Ze jste pfiSel. Va§ ddrek ddme panu

Bassaniovi, kterej mi za néj d4 krdsnou novou livrej.
Jestli neskonéim u ného ve sluzbé, tak skonéim

moc $patné. To mdme $tésti, zrovna sem jde. 105
Za nim, otle, protoze af jsem Zid, jestli u toho

Zida je§té zastanu.

Vystoupi Bassanio s Leonardem a jinymi slouZicimi.

Tak dobfe, ale af si pospi$i a vecefe at neni pozdéji

nez v pét. Tyhle dopisy doru¢, dohlédni, jestli uz

jsou usité nové livreje a fekni Grazianovi, af se 110
stavi u mé doma.

Odejde jeden ze slouZicich.

Za nim, otce!

Pozdrav pdmbu, vzicnej pane!

Népodobné, co chces?

Tady muj synek, chudej chlapec — 115
Z4dnej chudék, pane, kdy? slouzim u bohatyho Zida,
ale tady muj tita vam to vysvétli.

M4 velkou pottebu, vzdcnej pane, abych tak fek,

slouzit —

Zkritka, slouzim u Zida, ale véc se m4 tak, jak vdm 120
tady muyj tdta vysvétli.

Jeho pan a on jsou spolu, pdn ra¢i odpustit, na nejlepsi
cesté —

Zkritka, protoZe mi ten Zid ublizil, jsem na tom

pfesné tak, jak vim tady muj téta, jak doufdm, 125
jak vam tenhle starej muz objasni.

Tady nesu pe¢eny holoubdtka pro vzdcnyho péna.

Jen viés chci pozadat —

Zkrétka, ta z4dost je ode mé hodné arogantni, jak vdm
povi tenhle poctivej stafec, kterej je, abych tak fek, 130
1 pfes svij pokrocilej vék a bidnej zjev muj téta.
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One speak for both. What would you?
Serve you, sir.
That is the very defect of the matter, sir.

I know thee well, thou hast obtained thy suit. 135
Shylock thy master spoke with me this day,

And hath preferred thee, if it be preferment

To leave a rich Jew’s service, to become

The follower of so poor a gentleman.

The old proverb is very well parted between 140
my master Shylock and you, sir: you have the grace
of God, sir, and he hath enough.

Thou speak’st it well. Go, father, with thy son.

Take leave of thy old master, and inquire

My lodging out. (7o his followers) Give him a livery 145
More guarded than his fellows’; see it done.

Father, in. I cannot get a service, no, I have ne’er

a tongue in my head, well! (Looking on his palm) If any
man in Italy have a fairer table, which doth offer to
swear upon a book, I shall have good fortune. Go 150
to, here’s a simple line of life! Here’s a small trifle of
wives! Alas, fifteen wives is nothing! Eleven widows
and nine maids is a simple coming-in for one man.
And then to scape drowning thrice, and to be in peril
of my life with the edge of a feather-bed, here are 155
simple scapes. Well, if Fortune be a woman, she’s

a good wench for this gear. Father, come, I'll take my
leave of the Jew in the twinkling.

Exit Clown with Old Gobbo.

[ pray thee, good Leonardo, think on this:

These things being bought and orderly bestowed, 160
Return in haste, for I do feast tonight

My best esteemed acquaintance. Hie thee, go.

My best endeavours shall be done herein.
Enter Gratiano.
Where’s your master?

Yonder, sir, he walks.
Exit Leonardo.

Signior Bassanio! 165
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Mluvte jen jeden. Co chcete?
Slouzit vdm, pane.
A v tom je ten problém, pane.

Zndm té a zddosti se vyhovuje. 135
Sajlok, tviij pan, dnes o tom se mnou mluvil

a vzdal se té v muj prospéch. Jakpak ale

prospéje tobé pftejit do sluzby

od bohéce k chudému panovi?

Hezky jste si s panem Sajlokem rozdélili to stary 140
réeni: ,Blth a ¢est mé zbozi jest.“ Vy mite tu prvni
pulku a jemu zbylo to zboZi.

To davé smysl. Jdéte oba dva,

otec i syn, d4t sbohem Zidovi

a pfijdte ke mné. (K slubsim) Pfineste mu livrej, 145
a at je zdobnéjsi nez jiné. Jdéte.

Otce, jdem! J4 se prej o sebe neumim postarat!

Jé se prej neumim vyzvejknout! (Studuje svou dlar)

V cely Itdlii nemd nikdo v hrsti tolik $tésti jako j4.
Tahle rovnd bude ¢4ra Zivota. Tyhle ¢drecky 150
budou manzelky. Patndct manZelek je skoro nic.
Jedenéct vdov a devét panen je pro jednoho chlapa
slusnej pramér. Ttikrdt se malem utopim

a jednou mé mélem moje stard zalehne.

Ale viecko to preziju. Jestli je Stésténa Zenskd, 155
pak je to podle mé vdzné moc hodnd holka, kdyZ mi
tak preje. Jdeme, otce. Rozloudim se se Zidem, ze

ani nemrkne.

Odejdou Lancelot a stary Gobbo.

Prosim té, Leonardo, soustted’ se,

tohle v$e nakup, nech dopravit na lod 160
a pak se rychle vraf. Pofdddm vecer

oslavu pro zvané. Tak uz jdi. Honem!

Zatidim vSecko, jak si pfejete.
Vystoupi Graziano.
Kde je tvly pin?
Tambhle se prochézi.
Odejde Leonardo.
Bassanio! 165
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Gratiano!
[ have suit to you.
You have obtained it.

You must not deny me; I must go with you to
Belmont.

Why then you must. But hear thee, Gratiano: 170
Thou art too wild, too rude, and bold of voice —

Parts that become thee happily enough,

And in such eyes as ours appear not faults,

But where thou art not known, why, there they show
Something too liberal. Pray thee take pain 175
To allay with some cold drops of modesty

Thy skipping spirit, lest through thy wild behaviour

I be misconstered in the place I go to,

And lose my hopes.

Signior Bassanio, hear me:
If I do not put on a sober habit, 180
Talk with respect, and swear but now and then,
Wear prayer-books in my pocket, look demurely,
Nay more, while grace is saying hood mine eyes
Thus with my hat, and sigh and say amen,
Use all the observance of civility, 185
Like one well studied in a sad ostent
To please his grandam, never trust me more.

Well, we shall see your bearing.

Nay, but I bar tonight, you shall not gauge me
By what we do tonight.
No, that were pity. 190
[ would entreat you rather to put on
Your boldest suit of mirth, for we have friends
That purpose merriment. But fare you well,
[ have some business.
And I must to Lorenzo and the rest, 195
But we will visit you at supper-time.

Exeunt.
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Graziano!
Mam prosbu.

Rekni, a ja ti ji splnim.
Nesmi§ mé odmitnout. J4 musim s tebou
do Belmontu.

Kdo musi, musi. Ale, Graziano,
jsi trochu divoky, fe¢ny a hlu¢ny,
coz tobé nastésti docela slusi
a nasinec ti to rid promine,
ale tam, kde té neznaji, se to
muze zdat jako hrubost. Snaz se, prosim,
ponékud zchladit horkou néturu,
nebo se tam pro tvoje bouftlivactvi
budu jd jevit jinadi, neZ jsem,
a ztratim nadéji.
Bassanio,
ja budu svétec, budu hovofit
uctivé, naddvat jen tu a tam,
v kapse budu mit bibli, v o¢ich védznost,
pfed jidlem pfi modlitbé zakryju si

kloboukem tvéf, vzdychnu a feknu amen.

Zptsobny budu jako chlapedek,
co déld dojem na svou babicku,
a jestli ne, tak uz mi nikdy nevét.
Jsem na tebe opravdu zvédavy.
Dnesek se ale jesté nepocita.
Nesud mé podle dneska.

Ani nipad.
Dneska chci, aby ses spi$§ odvézal,
protoze o¢ekdvim pfitele,
ktef{ se chtéji bavit. Zatim sbohem.
Ted musim jesté néco zaridit.
A j4 ted musim spéchat za Lorenzem
a ostatnimi. Vecler k tobé pfijdem.

Odejdon.
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SCENE 3.
THE SAME. A ROOM IN SHYLOCK’S HOUSE

Enter Jessica and the Clown Launcelot.

[ am sorry thou wilt leave my father so.

Our house is hell, and thou, a merry devil,
Didst rob it of some taste of tediousness.

But fare thee well, there is a ducat for thee,
And, Launcelot, soon at supper shalt thou see
Lorenzo, who is thy new master’s guest.

Give him this letter, do it secretly,

And so farewell. I would not have my father
See me in talk with thee.

Adieu, tears exhibit my tongue. Most beautiful
pagan, most sweet Jew! If a Christian do not play
the knave and get thee, I am much deceived. But
adieu, these foolish drops do something drown my
manly spirit. Adieu!

Farewell, good Launcelot.

Exit Launcelot.

Alack, what heinous sin is it in me

To be ashamed to be my father’s child!

But though I am a daughter to his blood,

I am not to his manners. O Lorenzo,

If thou keep promise, I shall end this strife,
Become a Christian and thy loving wife.

Exit.

SCENE 4.
THE SAME. A STREET.

Enter Gratiano, Lorenzo, Salerio, and Solanio.

Nay, we will slink away in supper-time,
Disguise us at my lodging, and return
All in an hour.

We have not made good preparation.
We have not spoke us yet of torch-bearers.

"Tis vile, unless it may be quaintly ordered,
And better in my mind not undertook.
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SCENA 3.
BENATKY. POKOJ V SAJLOKOVE DOME.

Vystoupi Jessika a Lancelot.

Mrzi mé, Ze jde§ pry¢. Na§ diim je peklo

a tvoje legracky a Certoviny

alespoil od néds odhdnély nudu.

Tak se méj dobfte. (Dd mu minci) To je pro tebe.
A, Lancelote, k tvému novému

pénovi mé dnes pfijit na hostinu

Lorenzo. Dej mu tenhle dopis. Tajné!

Tak sbohem. Nechci, aby mé muyj otec

vidél, jak si tu s tebou poviddm.

Sbohem. Zmuizu se uz jenom na slzy. Krdsna
pohanko, libezna Zidovecko! Af se propadnu,
jestli té titovi jednou nevyfoukne néjakej kfestan.
Sbohem, dévce! Ty pitomy slzy ze mé vyplavily
muznyho ducha. Sbohem!

Sbohem, mtj mily Lancelote.

Odejde Lancelot.

Ur¢ité je to odpudivy hfich

stydét se, Ze jsem dcerou svého otce!

Krvi jsme svoji, povahou vsak cizi.

Lorenzo, zbav mé toho trdpeni.

Jestlize vytrvd tvé odhodldni,

stanu se kiestankou a tvoji pani.

Odejde.

SCENA 4.
BENATKY. NA ULICIL

Vystoupi Graziano, Lorenzo, Salerio a Solanio.
Vytratime se pfi velefi, u mé

se prevlékneme do masek a zpétky
budeme do hodiny.

Nestacili jsme vSechno pfipravit.
Nevime ani, kdo ponese louce.

Nez abychom to celé zpackali,
radsi to viibec nebudeme délat.
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*Tis now but four of clock, we have two hours
To furnish us.
Enter Launcelot with a letter.

Friend Launcelot, what’s the news?
And it shall please you to break up this, it shall 10
seem to signify.
I know the hand; in faith, ’tis a fair hand,
And whiter than the paper it writ on
Is the fair hand that writ.

Love-news, in faith.

By your leave, sir. 15
Whither goest thou?

Marry, sir, to bid my old master the Jew to sup tonight
with my new master the Christian.

Hold here, take this. (Gives him a coin) Tell gentle Jessica
[ will not fail her, speak it privately. 20

Exit Launcelot.

Go, gentlemen,
Will you prepare you for this masque tonight?
[ am provided of a torch-bearer.

Ay, marry, I'll be gone about it straight.
And so will I.

Meet me and Gratiano 25
At Gratiano’s lodging some hour hence.

"Tis good we do so.
Exeunt Salerio and Solanio.
Was not that letter from fair Jessica?

I must needs tell thee all. She hath directed

How I shall take her from her father’s house, 30
What gold and jewels she is furnished with,

What page’s suit she hath in readiness.

If e’er the Jew her father come to heaven,

It will be for his gentle daughter’s sake,

And never dare misfortune cross her foot, 35
Unless she do it under this excuse,

That she is issue to a faithless Jew.

Come go with me, peruse this as thou goest.

Fair Jessica shall be my torch-bearer.

Exeunt.
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Jsou teprv ¢tyfi, za dvé hodiny
toho dost stihnem.
Vystoupi’ Lancelot s dopisem.
Lancelote, co chces?

J4 nic, ale moznd vy budete chtit tohle oteviit,
jestli se chcete néco dozvédét.

To pismo zndm. I ruku, co to psala,
jez bélostnéjsi je neZ papir, na néjz
to napsala.
Milostné psanicko.
Poroudim se, pane.
Kam jdes?
Jdu vytidit svymu starymu pdnovi Zidovi pozvani
na hostinu ke svymu novymu pénovi kfestanovi.
Pockej. Na, tumés. (Dd mu minci) Rekni Jessice,
ze muj slib plati. Rekni ji to tajné.
Odejde Lancelot.
Jdem, pinové.
Pfipravite se na ten pravod masek?
J& uz jsem si obstaral svétlonose.

Béje¢né. Taky si ho ihned najdu.
J4 taky.

Sejdeme se vSichni asi
tak do hodiny u Graziana.
Tak dobte. Dohodnuto.
Odejdou Salerio a Solanio.
Pie ti tvoje krasnd Jessika?
Ja ti to teda feknu. Rad{ mi,
jak ji mdm unést z otcovského domu.
Vezme si s sebou klenoty a zlato
a bude pfevlecena za paze.
Jestli kdy pfijde ten Zid, jeji otec,
do nebe, potom pouze diky ni.
Kéz nikdy ji nic zlého nepotki,
a bude-li mit smilu, pak jen proto,
Ze ditétem je bezbozného Zida.
Pojd. Muzes si to klidné predist cestou.
Mym svétlonoSem bude Jessika.
Odejdou.
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SHYLOCK

LAUNCELOT
SHYLOCK
LAUNCELOT

JESSICA
SHYLOCK

LAUNCELOT

SHYLOCK
LAUNCELOT

SHYLOCK

SCENE 5.
THE SAME. BEFORE SHYLOCK’S HOUSE.

Enter Shylock the Jew and the Clown Launcelot.

Well, thou shalt see, thy eyes shall be thy judge,
The difference of old Shylock and Bassanio. —
What, Jessica! — Thou shalt not gormandize,
As thou hast done with me — What, Jessica! —
And sleep and snore, and rend apparel out — 5
Why, Jessica, I say!
Why, Jessica!
Who bids thee call? I do not bid thee call.

Your worship was wont to tell me I could do nothing
without bidding.

Enter Jessica.
Call you? What is your will? 10

I am bid forth to supper, Jessica.

There are my keys. But wherefore should I go?

[ am not bid for love, they flatter me,

But yet I’ll go in hate, to feed upon

The prodigal Christian. Jessica, my gitl, 15
Look to my house. I am right loath to go;

There is some ill a-brewing towards my rest,

For I did dream of money-bags tonight.

I beseech you, sir, go. My young master doth expect
your reproach. 20

So do I his.

And they have conspired together. I will not say you
shall see a masque, but if you do, then it was not for
nothing that my nose fell a-bleeding on Black Monday
last at six a’ clock 1* th’ morning, falling out that year 25
on Ash We’n’sday was four year in th’ afternoon.

What, are there masques? Hear you me, Jessica:

Lock up my doors, and when you hear the drum

And the vile squealing of the wry-necked fife,

Clamber not you up to the casements then, 30
Nor thrust your head into the public street

To gaze on Christian fools with varnished faces;

But stop my house’s ears, I mean my casements;

Let not the sound of shallow fopp’ry enter
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SAJLOK

LANCELOT
SAJLOK
LANCELOT

JESSIKA
SAJLOK

LANCELOT

SAJLOK
LANCELOT

SAJLOK

SCENA 5.
BENATKY. PRED SAJLOKOVYM DOMEM.

Vystoupi Sajlok a Lancelot.
Sam uvidis, na vlastni kazi poznas
ten rozdil mezi mnou a Bassaniem. —
Jessiko! — Tam ti bude krucet v bfise.
Tam nebudes se cpét jak u mé. — Kde jsi? —
Vilet se, chripat, nidit nové Saty. 5
Jessiko, hald!
Halé, Jessiko!
Kdo se té prosil? Chtél jsem, abys volal?

To ne, ale vzdycky jste mi naddval: ,Musim se té prosit,
abys néco udélal? Tak ted to déldm bez progeni.
Vystoupi Jessika.

Volal jste, otée? Co si piejete? 10
Jsem pozvin na vecefi, Jessiko.

Tady jsou kli¢e. Ale pro¢ tam chodit?

Nezvou mé z piatelstvi, jsou pokrytci.

A ptjdu. Na just! Ddm si do nosu!

Af trati, kfestan! Dcerko! Jessiko! 15
Dohlédni na dim. Nechce se mi tam.

Miém néjaké neblahé tuseni

a v noci se mi zdédlo o penézich.

Milostpane, pojdte. Muj mladej pan je na vés uplné
nazhavene;. 20
J4 na néj taky.

Vidél jsem, jak si néco tajné domlouvaj. Netikdm,

Ze bude privod masek, ale jestli bude, pak se mi na
¢erny pondéli v $est hodin rdno pfesné na rok od
lonisky popele¢ni stedy, co byla pfed ¢tyfma rokama 25
odpoledne, ta krev z nosu nespustila nadarmo.

Co? Chtéji ptijit v maskach? Jessiko,

vie pozamykej, a az uslysis

bubinek a kvicen{ pistaly,

ne abys hned §la z okna okukovat 30
kiestanské ka$pary v té maskaradé.

Ne, zacpi domu usi - chci fict okna -,

af tahle rozjivend z4bava

nenaru$i v mém spofddaném domé
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LAUNCELOT

SHYLOCK
JESSICA
SHYLOCK

JESSICA

GRATIANO

SALERIO
GRATIANO

SALERIO

My sober house. By Jacob’s staff I swear
[ have no mind of feasting forth tonight;
But I will go. Go you before me, sirrah,
Say I will come.
I will go before, sir.

Mistress, look out at window for all this —

There will come a Christian by,

Will be worth a Jewess’ eye.
Exit.

What says that fool of Hagar’s offspring, ha?

His words were ‘Farewell, mistress!” — nothing else.

The patch is kind enough, but a huge feeder,
Snail-slow in profit, and he sleeps by day

More than the wild-cat. Drones hive not with me,
Therefore I part with him, and part with him

To one that I would have him help to waste

His borrowed purse. Well, Jessica, go in,

Perhaps I will return immediately.

Do as I bid you, shut doors after you;

Fast bind, fast find —

A proverb never stale in thrifty mind.

Exit.

Farewell, and if my fortune be not crossed,
[ have a father, you a daughter, lost.

Exit.

SCENE 6.
THE SAME.

Enter two of the masquers, Gratiano and Salerio.

This is the penthouse under which Lorenzo
Desired us to make stand.

His hour is almost past.

And it is marvel he out-dwells his hour,
For lovers ever run before the clock.

O, ten times faster Venus’ pigeons fly
To seal love’s bonds new made, than they are wont
To keep obliged faith unforfeited!
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LANCELOT

SAJLOK
JESSIKA
SAJLOK

JESSIKA

GRAZIANO

SALERIO

vaznost a klid. Pfi Jakobové holi,

piisahdm, Ze mdm pramalou chut k jidlu,

ale jdu. Muzes jim to vyiidit,
Ze dneska pfijdu.

Tak j4 paddim napfed.
— A ty se koukej z okna, uvid{§ tam

kifesfana, co Zidovce
tajné vnikl do srdce.

Odejde.
Co ti to povidal ten filistin, he?
Rekl mi: ,,Sbohem, sle¢no!”— to je vie.
Zly neni, ale je to hrozny Zrout,
liny jak $nek a spal by cely den
jak kocka za peci. Nez krmit trubce,
radéji af si jde, zvlast kdyZ jde k tomu,
kterému pomiize se fddné prisknout
pfes cizi kapsu. Jessiko, jdi dovnitf.
Mozn4 se vratim brzy. Udélej,
jak jsem ti fekl! Peclivé vie zamkni!
Opatrnost je matka moudrosti.
A dobry zdmek klid ti zajisti.
Odejde.
Sbohem, a jestli tomu osud chce,
pfisel jste o dceru, j4 o otce.
Odeyde.

SCENA 6.
TAMTEZ.

Vystoupi Graziano a Salerio v maskdch.
To je dum, pred kterym se mdme sejit
s Lorenzem.

Uz by tu mél ale byt.

GRAZIANO Je divné, Ze se zpozdil. Milenci

SALERIO

spi$ ptedbihaji ¢as nez naopak.
Desetkrét rychleji se dévaji

ptisahy nové lisky nezli plni

smlouvy té staré, jeZ jsou ddvno proslé!
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GRATIANO

SALERIO
LORENZO

JESSICA

LORENZO
JESSICA

LORENZO
JESSICA

LORENZO
JESSICA

LORENZO

That ever holds. Who riseth from a feast

With that keen appetite that he sits down?
Where is the horse that doth untread again

His tedious measures with the unbated fire
That he did pace them first? All things that are,
Are with more spirit chased than enjoyed.

How like a younger or a prodigal

The scarfed bark puts from her native bay,
Hugged and embraced by the strumpet wind!
How like the prodigal doth she return,

With over-weathered ribs and ragged sails,
Lean, rent, and beggared by the strumpet wind!

Enter Lorenzo.
Here comes Lorenzo, more of this hereafter.

Sweet friends, your patience for my long abode;
Not I but my affairs have made you wait.

When you shall please to play the thieves for wives,
I’ll watch as long for you then. Approach,

Here dwells my father Jew. Ho! Who’s within?

Enter Jessica above in boy’s clothes.

Who are you? Tell me for more certainty,
Albeit I’ll swear that I do know your tongue.

Lorenzo, and thy love.

Lorenzo, certain, and my love indeed,
For who love I so much? And now who knows
But you, Lorenzo, whether I am yours?

Heaven and thy thoughts are witness that thou art.

Here, catch this casket, it is worth the pains.
[ am glad ’tis night, you do not look on me,
For I am much ashamed of my exchange.
But love is blind, and lovers cannot see

The pretty follies that themselves commit,
For if they could, Cupid himself would blush

To see me thus transformed to a boy.
Descend, for you must be my torch-bearer.

What, must I hold a candle to my shames?

They in themselves, good sooth, are too too light.
Why, ’tis an office of discovery, love,

And I should be obscured.

So are you, sweet,
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GRAZIANO

SALERIO
LORENZO

JESSIKA

LORENZO
JESSIKA

LORENZO
JESSIKA

LORENZO
JESSIKA

LORENZO

To ano. Kdo by vstdval od stolu
se stejnou chuti, s jakou k nému sedal?
Jaky kuan vracel by se z projizdky

se stejnym tryskem po svych stopach zpét,

jako kdyz pédil ven? Po novém planem,
a kdyZ to mdme, plamen vyhasne.

Jak mladik vyrdZi si z pfistavu
plachtami opentleny koréb, jejz

hyckd a objimé ta dévka vitr!

KdyzZ vracf se, je jako po flimu,

zebra mu lezou, z plachet zbyly céry,
jak o$kubala ho ta dévka vitr!

Vystoupi Lorenzo.
Jde Lorenzo. Vic o tom pozdéji.

Pfételé, omlouvdm se. To ne j4,

ale mé véci nechaly vis cekat.

Az budete si vy krast manzelky,
vydrzim na vés ¢ekat stejné dlouho.

Zde bydli muj tchdn Zid. Je nékdo doma?

Vystoupi Jessika nahote v chlapeckém previekn.
Kdo je tam? Rekni, af se ujistim,

i kdyzZ té€ podle hlasu pozndvam.
Jsem Lorenzo, tv4 laska.

Lorenzo jisté, ur¢ité ma laska,

kdyz té tak miluju. Ale kdo vi,

jestli mé, Lorenzo, mé$ taky rad?
Nebe a tvoje srdce jsou mi svédkem.
Chytni tu skiitiku, stoji za ndmahu.
Jsem réda, Ze mé skryvd no¢ni tma.
Stydim se za to, jak ted’ vypaddm.
Liska je ale slepa, milenci

nevidi, jaké tropi hlouposti.

I Amor by se studem ¢ervenal,
kdyby mé vidél, jak jdu za kluka.

Pojd’ dolti, bude$ muset nést mou louc.

Mé4m na svou hanbu jesté svitit? Pro¢?
Uz takhle sama zaii na sto hont.
Mild¢ku, j4 se musim schovdvat,

ne ukazovat.

Pod svicnem je tma.
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JESSICA

GRATIANO
LORENZO

ANTONIO
GRATIANO
ANTONIO

GRATIANO

PORTIA

Even in the lovely garnish of a boy.

But come at once,

For the close night doth play the runaway,
And we are stayed for at Bassanio’s feast.

I will make fast the doors, and gild myself

With some more ducats, and be with you straight.

Exit above.
Now by my hood, a gentle, and no Jew.

Beshrew me but I love her heartily,

For she is wise, if I can judge of her,

And fair she is, if that mine eyes be true,

And true she is, as she hath proved herself;
And therefore, like herself, wise, fair, and true,
Shall she be placed in my constant soul.

Enter Jessica.

What, art thou come? On, gentlemen, away!
Our masquing mates by this time for us stay.

Exit with Jessica and Salerio.
Enter Antonio.

Who's there?

Signior Antonio!

Fie, fie, Gratiano, where are all the rest?

"Tis nine a’ clock — our friends all stay for you.
No masque tonight, the wind is come about,
Bassanio presently will go aboard.

[ have sent twenty out to seek for you.

[ am glad on’t. I desire no more delight
Than to be under sail, and gone tonight.

Exeunt.

SCENE 7.
BELMONT. A ROOM IN PORTIA’S HOUSE.

Flourish cornets. Enter Portia with the Prince of Morocco and both

their trains.

Go, draw aside the curtains and discover
The several caskets to this noble prince.
Now make your choice.
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JESSIKA

GRAZIANO
LORENZO

ANTONIO
GRAZIANO
ANTONIO

GRAZIANO

PORCIE

V tom klu¢i¢im té nikdo nepozna.
Pojd’ honem dolu!

Vecler se vykrddd pry¢ do noci

a na hostinu pfijdeme uz pozdé.

Jen to tu zaviu, okrd$lim se ti
zlatem a penézi a hned jsem tam.
Odejde nahote.

Ona je andél, z4dn4 Zidovka.
Taky ji zatracené miluju.

Je totiz chytrd, pokud mohu soudit,
a krdsna, jestli neklame mé zrak,
a oddana, jak pravé dokazala,

a tahle krasna, chytrd, oddana
uz nadosmrti bude pouze ma.
Vystoupi Jessika.

Tak uz jsi tady? Pini, mazem jit!
Ostatni masky na nds ¢ekaji.
Odejde s Jessikou a Saleriem.

Vystoupi Antonio.

Kdo je tam?

Sitlore Antonio!

Graziano, kam jste se podéli?

Je devét hodin a vy potid nikde.
Maskary nebudou. Zvedl se vitr
a Bassanio uZ je na palubé.

Dvacet mych lidi vés ted vSude hleda.

Nejvétsi ze vSech pozitkd je ten,
Ze jesté dneska v noci odplujem.
Odejdon.

SCENA 7.

BELMONT. KOMNATA v PORCIINE DOME.

Fanfdra. Vystoupi Porcie a Marocky princ se svymi

druZinami.
Odhriite zavés a ukazte princi

skiinky, z nichZz bude muset vybirat.
Tak prosim.

63

45

50

55

60

65



I1/7

I1/7

MOROCCO

PORTIA

MOROCCO

This first, of gold, who this inscription bears,

‘Who chooseth me shall gain what many men desire’; 5
The second, silver, which this promise carries,

‘Who chooseth me shall get as much as he deserves’;
This third, dull lead, with warning all as blunt,

‘Who chooseth me must give and hazard all he hath.’
How shall I know if I do choose the right? 10

The one of them contains my picture, Prince:
If you choose that, then I am yours withal.

Some god direct my judgment! Let me see,

I will survey th’ inscriptions back again.

What says this leaden casket? 15
‘Who chooseth me must give and hazard all he hath.’
Must give — for what? For lead, hazard for lead?

This casket threatens. Men that hazard all

Do it in hope of fair advantages;

A golden mind stoops not to shows of dross. 20
Il then nor give nor hazard aught for lead.

What says the silver with her virgin hue?

‘Who chooseth me shall get as much as he deserves.’
As much as he deserves! Pause there, Morocco,

And weigh thy value with an even hand. 25
If thou beest rated by thy estimation,

Thou dost deserve enough, and yet enough

May not extend so far as to the lady;

And yet to be afeard of my deserving

Were but a weak disabling of myself. 30
As much as I deserve! Why, that’s the lady.

I do in birth deserve her, and in fortunes,

In graces, and in qualities of breeding;

But more than these, in love I do deserve.

What if I strayed no farther, but chose here? 35
Let’s see once more this saying graved in gold:

‘Who chooseth me shall gain what many men desire.’
Why, that’s the lady, all the world desires her.

From the four comers of the earth they come

To kiss this shrine, this mortal breathing saint. 40
The Hyrcanian deserts and the vasty wilds

Of wide Arabia are as throughfares now

For princes to come view fair Portia.

The watery kingdom, whose ambitious head

Spets in the face of heaven, is no bar 45
To stop the foreign spirits, but they come

64

MAR. PRINC

PORCIE

MAR. PRINC

Prvni je zlatd a je na ni népis:

»Zvol mne, a ziskds, po ¢em mnozi touzi.“
Druhai je stt{brna a nese slib:

wZvol mne, a ziska$, co si zaslouzis.”

Ta tfeti, olovén4, varuje:

»Zvol mne, a divas v sazku vse, co mas.”

Iy

Jak pozndm, Ze jsem zvolil sprivnou skifiiku?
V té spravné je muj portrét, vzicny princl.
Tu, kdyz si vyberete, budu vase.

Kéz bohové mi pomohou! Tak pockat.
Vezmu to je$té jednou odzadu.

Co 1iké olovéna skiftika?

wZvol mne, a davas v sazku vse, co mas.“
Vsechno, co mdm? Dit v sdzku? Pro olovo?
Ta skfinka vyhrozuje. Ve da v sdzku

jen ten, kdo véii, Ze si polepsi.

M3 zlat4 vira neskloni se k Suntu,

a proto nevsadim vse pro olovo.

Panenské sttibro, copak ty mi povis?

wZvol mne, a ziska$, co si zaslouzis.”

Co jé si zaslouzim? Ted, princi, pozor!

Na spravedlivych vahich zvaZ svou cenu.
Kdyby $lo o to, jak sdm sebe cenim,

pak zaslouzim si moc, ale to moc

pro tuto sle¢nu nemusi byt dost.

Naopak nepfiznat si svoji cenu

muze jen slaboch, jenz se podcenuje.

Co jé si zaslouzim? Ji zaslouzim si.

Svym skvélym ptivodem, svym bohatstvim,
charakterem a dobrym vychovénim,

a hlavné proto, ze ji miluji.

Ze bych vic nebloudil a zvolil tuhle?
Jenom si preétu, co fikd ta zlata.

»Zvol mne, a ziskds, po ¢em mnozi touzi.“
Po téhle sle¢né touzi cely svét.

Z jeho ¢tyt koutd proudi poutnici

polibit tuto modlu, svétici.

Hyrkdnskou poust i $irou dalavu

divoké Arédbie pretinaji

procesi princt k sli¢né Porcii.

RiSe vod, jejichZ rozpénéné viny

plivou do tvdfe nebi, preskodi

ten prival cizich dusi jako potok
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PORTIA

MOROCCO

PORTIA

As o’er a brook to see fair Portia.

One of these three contains her heavenly picture.
Is’t like that lead contains her? *Twere damnation
To think so base a thought; it were too gross

To 1ib her cerecloth in the obscure grave.

Or shall I think in silver she’s immured,

Being ten times undervalued to tried gold?

O sinful thought! Never so rich a gem

Wias set in worse than gold. They have in England
A coin that bears the figure of an angel

Stamped in gold, but that’s insculped upon;

But here an angel in a golden bed

Lies all within. Deliver me the key.

Here do I choose, and thrive I as I may!

There take it, Prince, and if my form lie there,
Then I am yours.

He unlocks the golden casket.
O hell! What have we here?

A carrion Death, within whose empty eye
There is a written scroll! I’ll read the writing.

(Reads)

‘All that glisters is not gold,

Often have you heard that told;
Many a man his life hath sold

But my outside to behold.

Gilded tombs do worms infold.

Had you been as wise as bold,
Young in limbs, in judgment old,
Your answer had not been inscrolled.
Fare you well, your suit is cold.’

Cold indeed, and labour lost:

Then farewell heat, and welcome frost!
Portia, adieu. I have too grieved a heart
To take a tedious leave; thus losers part.

Exit with his train.

A gentle riddance. Draw the curtains, go.
Let all of his complexion choose me so.

Exeunt.
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PORCIE

MAR. PRINC

PORCIE

a padi za puvabnou Porcii.

Jedna z nich skryvé jeji bozsky obraz.
Ta olovénd? Rouhal by se, kdo by
tak nizce smyslel, Ze lze jeji krdsu
uvéznit do tak odpudivé rakve.

A mém si myslet, Ze je ve stiibfe,
desetkrit méné cenném, nez je zlato?
Ne! Takhle vzécny klenot muze byt
vsazen jen do zlata. V Anglii maji
minci, na niZ je obraz andéla
vyrazen ve zlaté. Jen na povrchu.
Tady v8ak zlato skryva andéla,

ktery je uvnitt. Podejte mi klic.

Jé volim tuhle, hop, anebo trop!
Tady je kli¢, a je-li tam muj obraz,
jsem celd vase.

Marocky princ odembkne zlatou skfirikn.

Hnus! Co je to tady?

Lebka a v préizdném o¢nim dalku mé
vlozeny svitek! Pfectu, co je na ném.

(Cte)

»Co tipyt se, vzdy zlato neni,

to je staré pouceni.

Mnoz{ zlatem oslnéni

v hrobech jsou ¢&i ve vézeni.

Ti, co méli spoustu jméni,

v zlatych hrobech v prach se méni.

Hloupost nikdo neoceni.

Sbohem. Prohrdls. Zanech snéni.

Odejdi bez rozlouceni.”

Minul jsem cil a vSe je ztracené.
Zapadlo slunce v pravé poledne!

Zar vyvanul a zbyl mi pouze chlad.
Prohrél jsem, musim ldsce sbohem dat.
Odejde se svou druZinon.

Je $tastné pry¢. Ty skiitiky za z4vés!
Kéz stejni jak on voli jak on dnes.
Odejdon.
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SALERIO

SOLANIO

SALERIO

SOLANIO

SALERIO

SOLANIO

SALERIO

SOLANIO

SALERIO

SCENE 8.
VENICE. A STREET.

Enter Salerio and Solanio.

Why, man, I saw Bassanio under sail,
With him is Gratiano gone along;
And in their ship I am sure Lorenzo is not.

The villain Jew with outcries raised the Duke,
Who went with him to search Bassanio’s ship.

He came too late, the ship was under sail,
But there the Duke was given to understand
That in a gondola were seen together
Lorenzo and his amorous Jessica.

Besides, Antonio certified the Duke

They were not with Bassanio in his ship.

I never heard a passion so confused,

So strange, outrageous, and so variable

As the dog Jew did utter in the streets.

‘My daughter! O my ducats! O my daughter!
Fled with a Christian! O my Christian ducats!
Justice! The law! My ducats, and my daughter!
A sealed bag, two sealed bags of ducats,

Of double ducats, stol’'n from me by my daughter!

10

15

And jewels, two stones, two rich and precious stones, 20

Stol’'n by my daughter! Justice! Find the girl,
She hath the stones upon her, and the ducats.’
Why, all the boys in Venice follow him,

Crying, his stones, his daughter, and his ducats.

Let good Antonio look he keep his day,
Or he shall pay for this.

Marry, well rememb’red.

[ reasoned with a Frenchman yesterday,
Who told me, in the Narrow Seas that part
The French and English, there miscarried
A vessel of our country richly fraught.

I thought upon Antonio when he told me,
And wished in silence that it were not his.

You were best to tell Antonio what you hear,
Yet do not suddenly, for it may grieve him.

A kinder gentleman treads not the earth.
I saw Bassanio and Antonio part:
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SCENA 8.
BENATKY. NA ULICI.

Vystoupi Salerio a Solanio.

Bassania jsem vidél odplouvat

a vedle ného stdl i Graziano.
Lorenzo ale na té lodi nebyl.

Zid bésnil tak, aZ vzbudil déZete,
ktery pak s nim tu lod’ $el prohledat.
Prisli vak pozdé, lod uz byla pry¢,
dézZeti ale nékdo tek, Ze vidél
Lorenza s jeho ldskou Jessikou
plavit se na gondole. Antonio
déZeti potom navic odpfisahl,

Ze ti dva s Bassaniem neodpluli.
Jesté jsem nezazil nikoho, kdy by
tak otfesné a zvlastné vyvadel

a fval jak ten Zid v ulicich. ,M4 dcera!
Mé penize! M4 dcera utekla!

Utekla s kiestanem! Dala mu v§ecko!
Spravedlnost! Mé penize! M4 dcera!
MéSec, dva mésce plné dukétu

a dvoudukata dcera ukradla!

A Sperky, nejdrazsi dva drahokamy
mi vzala. Spravedlnost! Chytte ji!
M4 moje $perky a mé dukity.”

¥V

Caparti z Bendtek mu kfi¢i v patdch:
»M4 dcera! Drahokamy! Dukaty!*

Antonio by mél byt opatrny,
jinak to odskéce.

Ze o tom mluvis!
Vlera mi jeden Francouz povidal,
ze v Uzkém prilivu, co oddéluje
Francii od Anglie, ztroskotala
nase lod, dost bohaté nalozen4.
Hned jsem si vzpomnél na Antonia
a pfal si v duchu, at to neni jeho.

Antoniovi bys mél o tom fict.
Opatrné, at se hned nepoleka.

Nen{ snad laskavéj$i pdn nez on.
Vidél jsem, jak se loudil s Bassaniem.
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Bassanio told him he would make some speed

Of his return; he answered: ‘Do not so,

Slubber not business for my sake, Bassanio,

But stay the very riping of the time; 40
And for the Jew’s bond which he hath of me,

Let it not enter in your mind of love.

Be merry, and employ your chiefest thoughts

To courtship, and such fair ostents of love

As shall conveniently become you there.’ 45
And even there, his eye being big with tears,

Turning his face, he put his hand behind him,

And with affection wondrous sensible

He wrung Bassanio’s hand, and so they parted.

[ think he only loves the world for him. 50
[ pray thee let us go and find him out

And quicken his embraced heaviness

With some delight or other.

Do we so.

Exeunt.

SCENE 9.
BELMONT. A ROOM IN PORTIA’S HOUSE.

Enter Nerissa and a Serviior.

Quick, quick, I pray thee, draw the curtain straight;
The Prince of Arragon hath ta’en his oath,
And comes to his election presently.

Flourish cornets. Enter the Prince of Arragon, bis train, and Portia.

Behold, there stand the caskets, noble Prince

If you choose that wherein I am contained, 5
Straight shall our nuptial rites be solemnized;

But if you fail, without more speech, my lord,

You must be gone from hence immediately.

[ am enjoined by oath to observe three things:

First, never to unfold to any one 10
Which casket *twas I chose; next, if I fail

Of the right casket, never in my life

To woo a maid in way of marriage;

Lastly,

If I do fail in fortune of my choice, 15
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Bassanio mu fek, Ze bude spéchat
s ndvratem, ale Antonio na to:
»Ne abys kvtli mné to uspéchal!

Zustan tak dlouho, jak to bude nutné.

Pokud jde o muj dpis, co mé Zid,
tak ten pust z hlavy a vénuj se ldsce.
Bud vesely a mysli hlavné na to,
jak divku ziskat, jaké projevy

ldsky a citd, na ni nejvic plati.”
Pak, v ocich slzy, odvratil svou tvéf,
s rukou za zddy hmitl po ruce
Bassaniové, a tu s nebyvalou
vroucnosti stiskl. Tak se rozloudili.
To pratelstvi ho drzi pfi Zivoté.
Prosim té, pojdme za nim. Tteba se
ndm podafi ho trochu vytrhnout

z téch jeho chmur.

Tak dobte. Zkusme to.

Odejdon.

SCENA 9.

BELMONT. KOMNATA v PORCIINE DOME.

Vystoupi Nerissa a Slonzici.

Tak rychle, rychle, prosim! Odhrti zdvés!

Princ z Aragonie uz slozil slib
a rovnou pfichiz{ sem na tu volbu.

Fanfdra. Vystoupi Aragonsky princ s druZinon a Porcie.

Zde vidite ty skfinky, vzicny princi.
Kdyz zvolite tu, ve které jsem j4,
muzeme hned jit spolu k oltafi.
Pokud se zmylite, bez dalsich slov
musite ihned od nds odejit.
Ptisahou zpecetil jsem troji slib:
Ptedné, Ze neprozradim nikomu,
jakou jsem volil skiitiku. Za druhé,
ze pokud neuhddnu, nevstoupim

v Zzivoté s zddnou Zenou do manzelstvi.

A za treti,
jestlize prohdddm, pak okamzité
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Immediately to leave you, and be gone.

To these injunctions every one doth swear
That comes to hazard for my worthless self.

And so have I addressed me. Fortune now

To my heart’s hope! Gold, silver, and base lead. 20
‘Who chooseth me must give and hazard all he hath.’
You shall look fairer ere I give or hazard.

What says the golden chest? Ha, let me see:

‘Who chooseth me shall gain what many men desire.’
What many men desire! That many may be meant 25
By the fool multitude that choose by show,

Not learning more than the fond eye doth teach,
Which pries not to th’ interior, but like the martlet
Builds in the weather on the outward wall,

Even in the force and road of casualty. 30
I will not choose what many men desire,

Because I will not jump with common spirits,

And rank me with the barbarous multitudes.

Why then to thee, thou silver treasure house,

Tell me once more what title thou dost bear: 35
‘Who chooseth me shall get as much as he deserves.’
And well said too; for who shall go about

To cozen fortune, and be honourable

Without the stamp of merit? Let none presume

To wear an undeserved dignity. 40
O that estates, degrees, and offices

Were not derived corruptly, and that clear honour

Were purchased by the merit of the wearer!

How many then should cover that stand bare?

How many be commanded that command? 45
How much low peasantry would then be gleaned

From the true seed of honour? And how much honour
Picked from the chaff and ruin of the times

To be new varnished? Well, but to my choice:

‘Who chooseth me shall get as much as he deserves.” 50
[ will assume desert. Give me a key for this,

And instantly unlock my fortunes here.

He unlocks the silver casket.
Too long a pause for that which you find there.

What’s here? The portrait of a blinking idiot,
Presenting me a schedule! I will read it. 55
How much unlike art thou to Portia!

How much unlike my hopes and my deservings!
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se seberu a ptjdu odtud pry¢.

Pro kazdého, kdo pfijde uchdzet se

o moji malickost, je tohle zdkon.

A j4d ho dodrzim. Stbyj, $téstf, pfi mné!
Zlato a stiibro a mdlé olovo.

wZvol mne, a davas v sazku vse, co mas.“
Na tenhle hnus bych nevsadil si nic.

Co 1iké zlatd skiinka? Podivdm se.
»Zvol mne, a ziskds, po ¢em mnozi touzi.”
Chdi, ,po ¢em mnozi touz{“? ,Mnoz{“ mohou byt
tupy dav téch, jez k volbé vede vzhled.
Na oko daji, jez je neschopné
proniknout do nitra, Ipi na povrchu

jak rorys, jenz si hnizdo lepi na zdi

a vydéva se tak v§anc zvratim casu.
Nezvolim si to, po ¢em mnozi touzi,
protoze mné se pri¢i obycejnost

a povznesen jsem nad vkus kfupand.
Co pravi$ ty, stfibrnd pokladnice?

Jakou ty hldsas pravdu do svéta?

»Zvol mne, a ziskds, co si zaslouzis.”

To skvéle zni. Vzdyt kdo se mtiZe py$nit
svym bohatstvim a dustojenstvim, kdyz
ne po zasluze? Je to ohavné,

kdyz vaznost ziskd nula bez zésluh,
kdyZz hodnosti a tituly jsou k médni

za Uplatek. KéZ za pravou Cest plati

se po zésluze vykonanym ¢inem!

Kolik téch, co ted klei, povstalo by?
Kolik téch, co ted porouéi, by zmlklo?
Kolik plev podlosti by odpadlo

od zrna hrdé cti? A kolik cti

by mezi odpadky a Slemem ¢asu

se nové zablyskalo? Ted k té volbé.
»Zvol mne, a ziskas, co si zaslouZis.“

Jé volim zdsluhu. Ten kli¢ mi dejte,

at mohu otevfit to, co mé &ek4.

Odemkne stribrnou skititku.

Dlouho jste rozumoval. Zde je vyhra.
Co je to? Portrét silhavého Saska?
Tady je svitek! No tak si ho pfectu.

Tohle jsem ziskal misto Porcie!
Tohle je plod mych nadéji a zasluh!
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‘Who chooseth me shall have as much as he deserves’ !

Did I deserve no more than a fool’s head?
Is that my prize? Are my deserts no better?

To offend and judge are distinct offices,
And of opposed natures.

What is here?
(Reads)
‘The fire seven times tried this:
Seven times tried that judgment is,
That did never choose amiss.
Some there be that shadows kiss,
Such have but a shadow’s bliss.
There be fools alive, iwis,
Silvered o’er, and so was this.
Take what wife you will to bed,
I will ever be your head.
So be gone, you are sped.’

Still more fool I shall appear

By the time I linger here.

With one fool’s head I came to woo,
But I go away with two.

Sweet, adieu. I’ll keep my oath,
Patiently to bear my wroth.

Exit with bis train.

Thus hath the candle singed the moth.
O, these deliberate fools, when they do choose,
They have the wisdom by their wit to lose.
The ancient saying is no heresy,
Hanging and wiving goes by destiny.
Come draw the curtain, Nerissa.
Enter Messenger.
Where is my lady?
Here; what would my lord?
Madam, there is alighted at your gate
A young Venetian, one that comes before
To signify th’ approaching of his lord,
From whom he bringeth sensible regreets:
To wit, besides commends and courteous breath,
Gifts of rich value. Yet I have not seen

So likely an ambassador of love.
A day in April never came so sweet,
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»Zvol mne, a ziskas, co si zaslouZis.“
Nezaslouzim si nic vic nez byt $asek?
To je mé vyhra? Na vic nemdm privo?
Kazdy je pfece svého $tésti strijce,
odsouzeny nesoud{ soudce.
Co je tohle?

(Cte)

»Sedmkrit se stfibro tavi,

sedmkrét se hloupé hlavy

spéli, nez je rozum zdravy.

Kdo neZije Zivot pravy

a na stinech slévy stavi,

je jak $asek, jehoZ bavi

leda rozesmévat davy.

Sttibro vlasy barvy zbavi,

co bylo, je ddvno lez.

Zenu prohrals, tak uz béz.
Tim vic jsem $askem bldhovym,
Ze tady jesté otdlim.
J4, bldzen, chtél si Zenu brét,
a ted jsem bldzen nadvakrit.
Bud sbohem, dévée. Splnim slib,
vzdyt bez Zeny mi bude lip.
Odejde se svou druZinon.

Tohle snad byl jen $patny vtip.
Ach, jak jsou hloupf tihle chytraci,
pro samd moudra rozum poztraci.
Jak pravi réeni: ,Dvakrit o krk jde:
pod $ibenici nebo po svatbé.”
Nerisso, zatdhni ten zdvés, prosim.
Vystoupi' Posel.
Kde je milostpani?

Tady, mily pane!
Madam, k vasemu prahu dostavil se
mlady muz z Bendtek, jenz pfispéchal
zvéstovat pfichod svého pdna, od néjz
vam nese nejvroucnéj${ pozdravy
a s nimi kromé mnoha vzletnych slov
hodnotné dary. Nevidél jsem dosud
tak slibného poslicka lasky. Zadny
méjovy den, jenz byva ptedzvésti
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To show how costly summer was at hand,

As this fore-spurrer comes before his lord. 95
No more, I pray thee. I am half afeard

Thou wilt say anon he is some kin to thee,

Thou spend’st such high-day wit in praising him.
Come, come, Nerissa, for I long to see

Quick Cupid’s post that comes so mannerly. 100
Bassanio, Lord Love, if thy will it be!

Exeunt.
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krdsného 1éta, s sebou nenese
tolikero pfislibu jak ten chlapec. 95

Dost, prosim té. Mdm strach, Ze rovnou dodas,

Ze je to néjaky tvyj piibuzny,

kdy?Z jsi ho takhle sviidné opentlil.

Pojd, Nerisso, rdda se podivim,

jakého posla ma ten dvorny pan. 100

NERISSA KézZ Bassanio je pan, co jde k ndm!

Odejdon.
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ACT III.

SCENE 1.
VENICE. A STREET.

Enter Solanio and Salerio.

Now what news on the Rialto?

Why, yet it lives there unchecked that Antonio hath

a ship of rich lading wracked on the Narrow Seas;

the Goodwins I think they call the place, a very
dangerous flat, and fatal, where the carcasses of 5
many a tall ship lie buried, as they say, if my gossip
Report be an honest woman of her word.

I would she were as lying a gossip in that as ever
knapped ginger or made her neighbours believe she
wept for the death of a third husband. But it is true, 10
without any slips of prolixity, or crossing the plain
highway of talk, that the good Antonio, the honest
Antonio — O that I had a title good enough to keep

his name company! —

Come, the full stop. 15
Ha, what sayest thou? Why, the end is, he hath lost

a ship.

[ would it might prove the end of his losses.

Let me say amen betimes, lest the devil cross my
prayer, for here he comes in the likeness of a Jew. 20

Enter Shylock.
How now, Shylock, what news among the merchants?

You knew, none so well, none so well as you, of my
daughter’s flight.

That’s certain. I for my part knew the tailor that made
the wings she flew withal. 25

And Shylock for his own part knew the bird was flidge,
and then it is the complexion of them all to leave the
dam.
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JEDNANTI III.

SCENA 1.
BENATKY. NA ULICI.

Vystoupi Solanio a Salerio.

Tak co je nového na Rialtu?

Zatim nikdo nevyvritil tu zvést, Ze v prulivu pfiel
Antonio o bohaté naloZenou lod. Tomu mistu se tikd
Dobré vile, ale jsou to zatracené zrddné a nebezpetné
mélciny, kde lezi pohtbena spousta lodnich vraki. 5
Nevim, jestli je to pravda, ale pani Septanda je dost
spolehlivd informitorka.

Ptél bych si, aby byla stejné davéryhodn4 jako

moje sousedka, co si krdjela cibuli, aby v§em ukdzala,
jak je zoufald, Ze potieti ovdovéla. Ale pravda je, 10
a nemd smysl si nic nalhdvat nebo chodit kolem

toho jako kolem horké kase, Ze ten dobrédk Antonio,
né$ poctivec Antonio, nezndm slovo, které by se
dokdzalo vyrovnat jeho jménu —

Tak uz tu vétu dokondi. 15
Co 1ik4§? No zkratka, konec té véty a toho vieho je,

Ze Antonio pfisel o lod.

KéZ by to byl i konec jeho ztrit.

Radsi hned feknu amen, aby dibel nezkiizil cestu mym
modlitbdm, protoze tamhle pfichdz{ v podobé Zida. 20

Vystoupi Sajlok.

Tak co, Sajloku, co se povidd mezi kupci?

VEdéli jste to, nikdo jiny to nevédél tak dobie jako vy,
Ze se md dcera chystd uletét z hnizda.

Jisté. J4 dokonce znal krej¢iho, co ji spichnul kfidélka,
na kterych frnkla pry¢. 25

Ale tady pan Sajlok musel tusit, Ze se jeho sykorce

uz zapalujou lejtka a domdci hnizdecko ji zaind byt
tésné.
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She is damned for it.

That’s certain, if the devil may be her judge. 30
My own flesh and blood to rebel!

Out upon it, old carrion, rebels it at these years?

[ say, my daughter is my flesh and my blood.

There is more difference between thy flesh and hers
than between jet and ivory, more between your 35
bloods than there is between red wine and Rhenish.
But tell us, do you hear whether Antonio have had

any loss at sea or no?

There I have another bad match. A bankrupt, a
prodigal, who dare scarce show his head on the Rialto;
a beggar, that was used to come so smug upon the
mart: let him look to his bond. He was wont to call me
usurer, let him look to his bond. He was wont to lend
money for a Christian curtsy, let him look to his bond.

Why, I am sure if he forfeit thou wilt not take 45
his flesh. What'’s that good for?

To bait fish withal — if it will feed nothing else, it will
feed my revenge. He hath disgraced me, and hind’red
me half a million, laughed at my losses, mocked at my
gains, scorned my nation, thwarted my bargains, 50
cooled my friends, heated mine enemies; and what’s
his reason? I am a Jew. Hath not a Jew eyes? Hath

not a Jew hands, organs, dimensions, senses, affections,
passions; fed with the same food, hurt with the same
weapons, subject to the same diseases, healed by the 55
same means, warmed and cooled by the same winter
and summer, as a Christian is? If you prick us, do we
not bleed? If you tickle us, do we not laugh? If you
poison us, do we not die? And if you wrong us, shall
we not revenge? If we are like you in the rest, we 60
will resemble you in that. If a Jew wrong a Christian,
what is his humility? Revenge. If a Christian wrong

a Jew, what should his sufferance be by Christian
example? Why, revenge. The villainy you teach me,

I will execute, and it shall go hard but I will better 65
the instruction.

Enter a Servingman from Antonio.

Gentlemen, my master Antonio is at his house, and
desires to speak with you both.
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Af jde ke v§em certtim.
Pravil Belzebub. 30
Mé vlastni télo, ma vlastni krev se proti mné vzboufi!

N/ LY

NezZvari, dédku! V tvém véku se ti je$té bouti télo a krev?
Moje dcera je moje télo a krev.

Mezi tvym télem a jejim télem je takovy rozdil jako
mezi kosti pro psa a slonovinou, a mezi tvou krvi 35
a jeji krvi je takovy rozdil jako mezi slivkami

a rynskym vinem. Ale povéz ndm, neslySels nic o tom,
Ze by Antonio utrpél na mofi néjaké ztrity?

A to je dal$i malér! Ten bankrotédf, ten marnotratnik!
Dneska si sotva troufne vystr¢it nos z domu a pfijit 40
na trh. Zebrik! Diiv chodil po Rialtu jako pav.

Ale af si d4 pozor na ten upis! Mné nadival, Ze jsem
lichvat. Af si d4 pozor na ten tpis! Pijc¢oval penize

z kiestanské lasky. Af si d4 pozor na ten Upis!

Kdyby to nestihl splatit, snad bys mu tu libru masa 45
nechtél vazné vzit. K ¢emu by ti byla?

Chytal bych na ni ryby. A kdyby nic jiného, nasytil
bych ji svou pomstu. Tolikrdt mé ponizil, nejmin

o pul milionu mé pfipravil, smél se mym ztritim,
posmival mym ziskim, urdZel muyj ndrod, hatil mé 50
kefty, pomlouval mé u pfdtel a burcoval proti mné
nepfitele. A to viechno pro¢? Protoze jsem Zid.

Nemd Zid o¢i? Nemd Zid ruce, utroby, trup,

smysly, city, vd$né? Neji jako jini, nezrani ho stejné
zbrané, netrpi stejnymi nemocemi, nelé{ se 55
stejnymi 1éky, nen{ mu taky v 1été horko a v zimé

zima jako kiestanovi? KdyZ do nés pichnete, netee
ndm krev? KdyZ nds lechtite, nesméjeme se? Kdyz

ndm podite jed, neumieme? A kdyZ ndm ubliZite,
nesmime se pomstit? Jestli jsme ve vSem ostatnim 60
stejni jako vy, budeme stejni i v tomhle. Kdyz Zid
ublizi kiestanovi, jakou laskavost mtze ¢ekat? Pomstu!
A kdyz kiestan ublizi Zidovi, co ho podle kiestanské
moralky musi stihnout? No pfece pomsta. Vy jste

mé naudili, co je zlo, a jd vdm to zlo vritim, tfeba 65
1 s urokem.

Vystoupi Antonisiv sluba.

Panové, muj pin Antonio je u sebe doma a rdd by
s vami dvéma mluvil.
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We have been up and down to seek him.
Enter Tubal.

Here comes another of the tribe; a third cannot be 70
matched, unless the devil himself turn Jew.

Exeunt Gentlemen Solanio and Salerio, with Servingman.

How now, Tubal, what news from Genoa? Hast thou
found my daughter?

I often came where I did hear of her, but cannot find
her. 75

Why, there, there, there, there! A diamond gone, cost
me two thousand ducats in Frankfurt! The curse never
fell upon our nation till now, I never felt it till now.
Two thousand ducats in that, and other precious,
precious jewels. I would my daughter were dead at 80
my foot, and the jewels in her ear! Would she were
hearsed at my foot, and the ducats in her coffin!

No news of them? Why, so — and I know not what’s
spent in the search. Why, thou loss upon loss!

The thief gone with so much, and so much to find 85
the thief, and no satisfaction, no revenge, nor no ill
luck stirring but what lights a’ my shoulders, no sighs
but a’ my breathing, no tears but a’ my shedding.

Yes, other men have ill luck too. Antonio, as I heard
in Genoa — 90

What, what, what? Il luck, ill luck?

Hath an argosy cast away, coming from Tripolis.

I thank God, I thank God. Is it true, is it true?

[ spoke with some of the sailors that escaped the wrack.

I thank thee, good Tubal, good news, good news! 95
Ha, ha! Heard in Genoa?

Your daughter spent in Genoa, as I heard, one night
fourscore ducats.

Thou stick’st a dagger in me. [ shall never see my gold
again. Fourscore ducats at a sitting, fourscore ducats!

There came divers of Antonio’s creditors in my
company to Venice that swear he cannot choose but
break.

[ am very glad of it. I'll plague him, I’ll torture him.
[ am glad of it. 105
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SALERIO Jsme zrovna na cesté k nému.

SOLANIO

SAJLOK
TUBAL

SAJLOK

Vystoupi' Tubal.

Tady jde dalsi z jeho kmene. Tfettho takového uz sotva
najdes, leda by sdm dibel pfesel na Zidovskou viru.

Odejdou Solanio a Salerio se Slubon.

Tak co, Tubale, ma$ zpravy z Janova? Nasel jsi mou
dceru?

Pfisel jsem na mista, kde se o ni hodné mluvilo, ale

na vlastni o¢i jsem ji nevidél. 75
Tak takhle je to! Jojojoj! Diamant, co jsem koupil ve
Frankfurtu za dva tisice, je pry¢! AZ ted se naplnila
kletba sesland na muj ndrod. AZ ted! Diamant za dva
tisice dukdtu a spousta dalsich vzdcnych $perka. At
radsi vidim svou dceru tady u svych nohou mrtvou 80
a tu nausnici v jejim uchu! Af radsi vidim svou dceru
lezet tady pfede mnou v rakvi a ty dukéty vedle ni!
TakzZe jsi je nenasel? A téch ndkladd, co s timhle
patrinim mdm! Pohroma na pohromu! Zlodéj si
odnese majlant, vypatrat zlodéje stoji majlant, 85
a zadn4 satisfakce, Z4dné odskodnéni. Nikdo nemi
takovou smulu, jakd se mné lepi na paty. Nikdo se tak
nenavzdycha jako j4. Nikdo neprolije tolik slz jako j4!

TUBAL Jini maji taky smulu. V Janové jsem tfeba slySel, Ze

SAJLOK

Antonio — 90
Co? Co? M4 smulu? Jakou smtlu?

TUBAL Jeho kordb, co plul s nakladem z Tripolisu, $el ke dnu.

SAJLOK
TUBAL
SAJLOK
TUBAL
SAJLOK

TUBAL

SAJLOK

Diky Bohu! A je to pravda?

Mluvil jsem s ndmotniky, co to prezili.

Dékuju ti, mily Tubale! To jsou dobré zprivy! Dobré 95
zpravy! Aha! Takze jsi o ni v Janové slyel?

Ano. Povidali, Ze tvoje dcera tam utratila za jeden
veler osmdesat dukétu.

Vrézi§ mi dyku do srdce. Uz nikdy své penize
neuvidim. Nardz osmdesat dukdtti! Osmdesat dukatt!

Cestou zpédtky do Bendtek jsem potkal néjaké
Antoniovy véfitele a ti se duSovali, Ze Antonio je

na miziné.

To jsem moc rdd. Jak j4 si na ném smlsnu! J4 ho
zni¢im! To jsem moc rdd. 105
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TUBAL

SHYLOCK

TUBAL
SHYLOCK

PORTIA

One of them showed me a ring that he had of your
daughter for a monkey.

Out upon her! Thou torturest me, Tubal. It was my
turquoise, I had it of Leah when I was a bachelor.
I would not have given it for a wilderness of monkeys.

But Antonio is certainly undone.

Nay, that’s true, that’s very true. Go, Tubal, fee me an
officer; bespeak him a fortnight before. I will have the
heart of him if he forfeit, for were he out of Venice

I can make what merchandise I will. Go, Tubal, and 115
meet me at our synagogue; go, good Tubal, at our
synagogue, Tubal.

Exeunt.

SCENE 2.
BELMONT. A ROOM IN PORTIA’S HOUSE.

Enter Bassanio, Portia, Gratiano, Nerissa, and all their trains.

[ pray you tarry, pause a day or two

Before you hazard, for in choosing wrong

I lose your company; therefore forbear a while.

There’s something tells me - but it is not love —

I would not lose you, and you know yourself, 5
Hate counsels not in such a quality.

But lest you should not understand me well —

And yet a maiden hath no tongue but thought —

I would detain you here some month or two

Before you venture for me. I could teach you 10
How to choose right, but then I am forsworn.

So will I never be, so may you miss me,

But if you do, you’ll make me wish a sin,

That I had been forsworn. Beshrew your eyes,

They have o’erlooked me and divided me: 15
One half of me is yours, the other half yours —

Mine own, I would say; but if mine, then yours,

And so all yours. O, these naughty times

Puts bars between the owners and their rights!

And so though yours, not yours. Prove it so, 20
Let fortune go to hell for it, not L.

[ speak too long, but ’tis to peize the time,
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TUBAL
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Jeden mi ukdzal prsten, co vyménil s tvou dcerou

za opicku.

Zabit ji! Ty mé mudis, Tubale. To byl ten prsten

s tyrkysem, co jsem dostal jesté za svobodna od Ley.
Nevymeénil bych ho ani za cely prales opic. 110
Ale Antonio to mé spocitané. To je jisté.

No, to je pravda. To je pravda. Béz, Tubale, a obstarej
mi bifice, zamluv ho na dva tydny dopfedu. Jestli mi
dluh nesplati, srdce mu vyfiznu z téla, protoZe az tady
nebude, nikdo v Bendtkich mi nebude kazit kSefty. 115
Béz, Tubale, sejdeme se v nasi synagoze. BéZ, mily
Tubale! V nasi synagoze, Tubale.

Odejdou.

SCENA 2.
BELMONT. KOMNATA vV PORCIINE DOME.

Vystoupi Bassanio, Porcie, Graziano, Nerissa a jejich doprovod.

Odlozte volbu o den, o dva, prosim,

protoze jestli nezvolite dobfe,

odejdete mi. Proto nespéchejte.

Néco mi fikd - laska ne -, Ze bych

nerada o viés pfisla, a jak zndmo, 5
neldska by tak nikdy nemluvila.

Chci, abyste mi dobfe rozumél.

Copak to ale dév¢e muze fict?

Mésic ¢&i dva bych vés tu chtéla zdrzet.

Jé& bych vam mohla prozradit, jak volit, 10
ale to nesmim. Pro slib, co jsem dala.

Pak ovem hrozi, Ze mé neziskite.

A kdyz vés ztratim, budu proklinat

svaty slib, coZ je taky velky hfich.

Jen jste se na mé podival, a ji 15
hned byla celd rozpolcena, napul

vase a napul vase, chci fict svd,

a tedy vase, celd vase. Odkdy

vlastnici nemaji vlastnicka préva?

M4m nebyt vase, i kdyZ vase jsem? 20
Pak af jde k Certu Stésténa, ne j4.

Mluvim moc dlouho, natahuju ¢as,
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PORTIA

To eche it, and to draw it out in length,
To stay you from election.

Let me choose,
For as I am, I live upon the rack.

Upon the rack, Bassanio! Then confess
What treason there is mingled with your love.

None but that ugly treason of mistrust,
Which makes me fear th’ enjoying of my love;
There may as well be amity and life

"Tween snow and fire, as treason and my love.

Ay, but I fear you speak upon the rack,
Where men enforced do speak anything.

Promise me life, and I’ll confess the truth.
Well then, confess and live.

Confess and love
Had been the very sum of my confession.
O happy torment, when my torturer
Doth teach me answers for deliverance!
But let me to my fortune and the caskets.

Away then! I am locked in one of them;

If you do love me, you will find me out.
Nerissa and the rest, stand all aloof.

Let music sound while he doth make his choice;
Then if he lose he makes a swan-like end,
Fading in music. That the comparison

May stand more proper, my eye shall be the stream

And wat’ry death-bed for him. He may win,
And what is music then? Then music is

Even as the flourish when true subjects bow

To a new-crowned monarch; such it is

As are those dulcet sounds in break of day

That creep into the dreaming bridegroom’s ear,
And summon him to marriage. Now he goes,
With no less presence, but with much more love,
Than young Alcides, when he did redeem

The virgin tribute paid by howling Troy

To the sea-monster. I stand for sacrifice;

The rest aloof are the Dardanian wives,

With bleared visages, come forth to view

The issue of th’ exploit. Go, Hercules,

Live thou, I live; with much, much more dismay
[ view the fight than thou that mak’st the fray.
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BASSANIO

PORCIE

BASSANIO
PORCIE
BASSANIO

PORCIE

brzdim ho, hraju o néj, abych volbu
co nejvic odddlila.

U7 chci hédat,
protoze takhle jsem jak na skfipci.
Na skiipci? Bassanio, pfiznejte se,
jakou zradou je vinna vase ldska?
ze nase ldska dojde naplnéni.

Jako jsou neslucitelné voda a oheri,

tak moje laska vylucuje zradu.

Rek jste to na skfipci. A pii mudeni

se ¢lovék muze pfiznat k ¢emukoli.

Dejte mi Zivot, a j4 pfizndm pravdu.
Zivot vim davam.

Tak j4 pfizndvam,

Ze nad svij Zivot miluji jen vis.

Je milé muceni, kdyz muditel

mi napovid4, jak se zbavit muk!
Ale ted zkusim $tésti se skiffikami.

Tak pojdme! V jedné z nich jsem zamdend.

Jestli mé milujete, najdete mne.
Nerisso a vy vdichni. Stijte stranou.
At hudba spusti, nez se rozmysli.
Prohddé-li, at hudba hraje mu
labuti pisen. Tohle pfirovndni
podpoii moje odi, jezera,

v nichZ utone mé ldska. MuZe vyhrit.
Co potom hudba? Ta af zaduni

jak fanfdra pfi korunovaci

nového krale. At zni sladce jako
serendda pod oknem Zenicha,

ktery se pfi téch ténech probouzi

a spéchd k oltdfi. A uZ jde na to,
jak mlady Herkules, kdyz v Tréji $el
zachranit pannu, kterou jako obét
mofskému netvorovi ddvalo

pladici mésto. J4 jsem jak ta obéf,

ti opodal jsou jak ty Tréjanky,

jez zoufalé se pfisly podivat,

jak zdpas dopadne. BéZ, Herkule!
Prezij, at ziju! BliZe smirti je,

kdo na boj hledi, nez kdo bojuje.
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ALL

BASSANIO

A song, the whilst Bassanio comments on the caskets to himself.

Tell me where is fancy bred,
Or in the heart or in the head?
How begot, how nourished?

Reply, reply.

It is engend’red in the eyes,
With gazing fed, and fancy dies
In the cradle where it lies.

Let us all ring fancy’s knell.

I’ll begin it. Ding, dong, bell.

Ding, dong, bell.

So may the outward shows be least themselves —
The world is still deceived with ornament.

In law, what plea so tainted and corrupt

But, being seasoned with a gracious voice,
Obscures the show of evil? In religion,

What damned error but some sober brow

Will bless it, and approve it with a text,

Hiding the grossness with fair ornament?

There is no vice so simple but assumes

Some mark of virtue on his outward parts.

How many cowards, whose hearts are all as false
As stairs of sand, wear yet upon their chins

The beards of Hercules and frowning Mars,
Who inward searched, have livers white as milk,
And these assume but valour’s excrement

To render them redoubted! Look on beauty,
And you shall see ’tis purchased by the weight,
Which therein works a miracle in nature,
Making them lightest that wear most of it.

So are those crisped snaky golden locks,

Which make such wanton gambols with the wind
Upon supposed fairness, often known

To be the dowry of a second head,

The skull that bred them in the sepulchre.

Thus ornament is but the guiled shore

To a most dangerous sea; the beauteous scarf
Veiling an Indian beauty; in a word,

The seeming truth which cunning times put on
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To entrap the wisest. Therefore then, thou gaudy gold,

Hard food for Midas, I will none of thee;
Nor none of thee, thou pale and common drudge
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VSICHNI

VSICHNI

Zatimco Bassanio rozjimd nad skiirikami, zni hudba a zpév.
Kde se laska narodi ti?
V hlavé? V srdci? Jak té chyti?
Jak se poc¢ne? Co ji syti?
Rekni ndm, fekni ndm.
V otich prvné zahofi,
Zije z krésy, kterou zfi,
ale ¢asem vyhofi.
A kdyz zemfe a je po nf,
umirdc¢ek hrany zvoni:
Bim, bim, bam.

BASSANIO Rik4 se: navrch huj a vespod fuj.

Jak ¢asto klame ptisobivy zjev.

U soudu muze uspét kazdy lump,
kdyz advokét lumparnu zaobali

do hezkych slov. Kdejaky blud se stane
posvétnou virou, kdyz se dolozi
peclivé vybranymi citéty,

jimiz 1ze odtvodnit kazdou hloupost.
Neexistuje nectnost, ktera se

nesnazi zvnéjsku jevit jako ctnost.
Zbabélci s charakterem pevnym jako
hrad z pisku maji ¢asto na bradé
vousy jak Herkules, jak Mars se mrac¢i
a vliibec maji viechny vnéjsi znaky
nespornych kvalit, ale dloubnout do nich,
vyhtezne bléto! Kde je modlou krésa,
tam prodavé se rovnou na tucty,

coz vede taktka k pfirodnimu divu,

Ze nejkrasnéjsi byva tuctové.

Pece ty zlaté kadefe, jez vitr

malebné ¢echrd kolem tvéfinky
takzvané blondynky, jsou, jak je zndmo,
dédictvim, které pteslo z jiné hlavy,

z niz je ted olysald lebka v hrobé.

Ta ozdoba je jako zradny pisek

u nebezpeénych vod, jak pékny zdvoj
na tvéfi Seredy. Zkrdtka a dobfe,
nevéfim zddni, jez m4 oklamat
dsudek. Proto tebe, $varné zlato,

ty Midasovo tvrdé sousto, nechci.

A ani tebe, bledy sluho, jenz
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"Tween man and man; but thou, thou meagre lead,
Which rather threaten’st than dost promise aught,
Thy plainness moves me more than eloquence,
And here choose 1. Joy be the consequence!

(Aside) How all the other passions fleet to air,

As doubtful thoughts, and rash-embraced despair,
And shudd’ring fear, and green-eyed jealousy!

O love, be moderate, allay thy ecstasy,

In measure rain thy joy, scant this excess!

[ feel too much thy blessing; make it less,

For fear I surfeit.

What find I here?

Opening the leaden casket.

Fair Portia’s counterfeit! What demigod

Hath come so near creation? Move these eyes?
Or whether, riding on the balls of mine,

Seem they in motion? Here are severed lips,
Parted with sugar breath; so sweet a bar

Should sunder such sweet friends. Here in her hairs
The painter plays the spider, and hath woven

A golden mesh t* entrap the hearts of men

Faster than gnats in cobwebs. But her eyes —
How could he see to do them? Having made one,
Methinks it should have power to steal both his
And leave itself unfurnished. Yet look how far

The substance of my praise doth wrong this shadow

In underprizing it, so far this shadow
Doth limp behind the substance. Here’s the scroll,
The continent and summary of my fortune.

(Reads)

“You that choose not by the view,
Chance as fair, and choose as true:
Since this fortune falls to you,

Be content, and seek no new.

If you be well pleased with this,

And hold your fortune for your bliss,
Turn you where your lady is,

And claim her with a loving kiss.’

A gentle scroll. Fair lady, by your leave,

I come by note, to give and to receive.

Like one of two contending in a prize,

That thinks he hath done well in people’s eyes,
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BASSANIO

jdes z ruky do ruky. Olovo volim,
které vic hrozi, nezli slibuje.
Pfed parddou ddm pfednost prostoté.
Ty dej mi moje $tésti! Prosim té!
(Stranou) VSechno, co tiZilo mé v myslenkéch:
pochybnosti a zoufalstvi a strach
1 Zérlivost, je ldskou odvaté!
Ach, lasko, zadrz, tolik nechvite;j,
jen zvolna propukej, at neshofim!
Citim, jak ve mné stoupds. Pockej s tim,
nezahlf mé.
Tak co tam asi najdu?

Otevre olovénou skririkn.
Porciin portrét! Jaky skvély malif
stvofil tak véry obraz? O¢i se
ot4¢f za mnou. Ci si osedlaly
mé o¢i a ted todi s nimi? Rty
pooteviené dechem nejsladsim,
jenz mezi né kdy vnikl. Ve vlasech
si malif zahrdl na pavouka, spletl
sit zlatych kadefi, do kterych muzi
se chytaji jak mouchy. Vsak ty o¢i —
Jak je moh stvofit? Namaloval prvni,
ale jak mohl oslnény prvnim
dokon¢it druhé? Jenze jak m4 chvila
za stinem jejf krésy klopyta,
tak krdsnd skute¢nost skute¢né krasy
krasny stin zastiriuje. Je tu svitek.
Tam ¢erné na bilém je psdn muj osud.

(Cte)

wZe jsi na své srdce dal

a jen krasu nehledal,

ziskals tu, o niz jsi stl.

Nemusi§ uz hledat dal.

Splnilo-li se tvé pfani,

neni nic, co ti ted brani

jit a polibit svou pani,

mas ted plné prévo na ni.”
Rozmily vzkaz, tak, sle¢no, s dovolenim,
polibek za polibek s vdmi sménim.
Jak $ermif, ktery dobry pocit mé,
Ze jeho rdna byla vitézn4,

91

105

110

115

120

125

130

135

140



I11/2

PORTIA

BASSANIO

Hearing applause and universal shout,

Giddy in spirit, still gazing in a doubt

Whether those peals of praise be his or no, 145
So, thrice-fair lady, stand I, even so,

As doubtful whether what I see be true,

Until confirmed, signed, ratified by you.

You see me, Lord Bassanio, where I stand,
Such as I am. Though for myself alone 150
[ would not be ambitious in my wish
To wish myself much better, yet for you,
I would be trebled twenty times myself,
A thousand times more fair, ten thousand times
more rich,
That only to stand high in your account, 155
[ might in virtues, beauties, livings, friends,
Exceed account. But the full sum of me
Is sum of nothing; which, to term in gross,
Is an unlessoned girl, unschooled, unpracticed,
Happy in this, she is not yet so old 160
But she may learn; happier than this,
She is not bred so dull but she can learn;
Happiest of all, is that her gentle spirit
Commits itself to yours to be directed,
As from her lord, her governor, her king. 165
Myself, and what is mine, to you and yours
Is now converted. But now I was the lord
Of this fair mansion, master of my servants,
Queen o’er myself; and even now, but now,
This house, these servants, and this same myself 170
Are yours — my lord’s! — I give them with this ring,
Which when you part from, lose, or give away,
Let it presage the ruin of your love,
And be my vantage to exclaim on you.

Madam, you have bereft me of all words, 175
Only my blood speaks to you in my veins,

And there is such confusion in my powers,

As after some oration fairly spoke

By a beloved prince, there doth appear

Among the buzzing pleased multitude, 180
Where every something, being blent together,

Turns to a wild of nothing, save of joy

Expressed and not expressed. But when this ring

Parts from this finger, then parts life from hence;
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a jak tak slyi kfik a jdsot davu,
jak omrdc¢eny dosud neni v stavu
poznat, zda on ¢i jiny vyhrél v boji,
tak i j4, sle¢no, v pochybdach tu stojim,
zda snim, ¢ bdim, a potfebuji od vas
wjisténi a hmatatelny dukaz.
Bassanio, jak vidite, jsem tady
takovd, jaka jsem. A pfestoze
j4 sama nemdm ctizddost byt jind,
pro vés bych pféla si byt tfikrat lepsi,
dvacetkrét lep$i, nezli nynf jsem,
tisickrat krasnéjsi

a bohatsi.
Jen abych u viés stoupla v cené, chci mit
bezpocet ctnosti, pfatel, penéz, kras
a vibec v§eho. Suma sumédrum
j4 ale nejsem nic, coz hrubé vzato
je nevzdéland, nezkusens holka,
kterd ma Spetku $tésti, Ze je mladd
a ucenlivi, vice $tést{ v tom,
Ze neni hloup4, takze se chce udit,
a nejvice je $tastna, ze se mlze
s veskerou ochotou a ldskou uéit
od vis, jenz jste muj velitel, pan, krél.
Jé& sama a vse, co mi patii, ted se
stdvdme vas$im. Doted byla jsem
vladkyni domu, panovnici sluhg,
kralovnou sebe samé. Ale nyni
muy dim, mi slouzici i j4 jsme vasi.
Vie berete si s timto prstenem.
Jestli ho ztratite ¢i darujete,
hned pozndm, Ze je na$i ldsce konec,
a vinu za to ponesete vy.
Uplné jste mi, sle¢no, vzala fec,
jen krev v mych Zildch vyznévd se vam.
Jsem cely omédmeny, jako kdyz
promluvi k lidem milovany kral
a po tom proslovu si lidé za¢nou
prekotné néco fikat a to néco
smichdno dohromady nenf nic
nez radost, kterd mluvi beze slov.
Dtiv bude moje télo bez duse
nezli muj prst bez toho prstenu.
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O then be bold to say Bassanio’s dead!

My lord and lady, it is now our time,
That have stood by and seen our wishes prosper,
To cry good joy. Good joy, my lord and lady!

My Lord Bassanio and my gentle lady,

[ wish you all the joy that you can wish;
For I am sure you can wish none from me;
And when your honours mean to solemnize
The bargain of your faith, I do beseech you
Even at that time I may be married too.

With all my heart, so thou canst get a wife.

[ thank your lordship, you have got me one.
My eyes, my lord, can look as swift as yours:
You saw the mistress, I beheld the maid;
You loved, I loved; for intermission

No more pertains to me, my lord, than you;
Your fortune stood upon the caskets there,
And so did mine too as the matter falls;

For wooing here until I sweat again,

And swearing till my very roof was dry
With oaths of love, at last, if promise last,

[ got a promise of this fair one here

To have her love — provided that your fortune
Achieved her mistress.

Is this true, Nerissa?
Madam, it is, so you stand pleased withal.
And do you, Gratiano, mean good faith?
Yes, faith, my lord.
Our feast shall be much honoured in your marriage.

We’ll play with them the first boy for a thousand
ducats.

What, and stake down?
No, we shall ne’er win at that sport, and stake down.

But who comes here? Lorenzo and his infidel?
What, and my old Venetian friend Salerio?

Enter Lorenzo, Jessica, and Salerio, a messenger from Venice.

Lorenzo and Salerio, welcome hither,

If that the youth of my new int’rest here

Have power to bid you welcome. By your leave,
[ bid my very friends and countrymen,

94

185

190

195

200

205

210

215

220

NERISSA

GRAZIANO

BASSANIO
GRAZIANO

PORCIE
NERISSA
BASSANIO
GRAZIANO
BASSANIO
GRAZIANO

NERISSA
GRAZIANO

BASSANIO

Pak muZete fict: ,Bassanio zemiel.“

Pane a pani, ted je fada na nis,
co jsme jen koukali, jak vam to vyslo.

v v/

Ted smime konec¢né fict: ,,Blahopfejem!”

Bassanio i vy, ptivabna sle¢no,
protoze netusim, co vic vim prit,
preju vam to, co prejete si sami.
A a7 pujdete posvétit tu smlouvu
manzelské ldsky, prosim, dovolte mi
se taky ve stejny ¢as oZenit.
Milerad, jestli stihne$ najit Zenu.
J4 jsem ji nasel, a to diky tobé.
O¢& mim stejné bystré jako ty.
Tys vidél pani, j4 zas komornou.
Zamiloval ses a ja zrovna tak,
a hned jsi jednal, a j4 neotélel.
Na téchhle skiitikich zdvisel tviyj osud,
tim pddem na nich zavisel i muj.
Dvofil jsem se ji, az se ze mé lilo,
piisahal lasku, az mi v dstech vyschlo,
az kone¢né mi tahle kréska dala
slib, Ze mé bude milovat, jen pokud
i tobé $tésti dopieje si vzit
jeji pani.

Je to tak, Nerisso?
Ano, je, madam. Pokud souhlasite.
Myslis to doopravdy, Graziano?
No samozfejmé.
Bude ndm cti svou svatbu spojit s vasi.

Vsadime se s nimi o tisic dukdtd, kdo prvni
bude mit kluka.

Coze? Na tohle j4 nejsem.

Jestli na to nejsi, pak to nikdy nevyhrajem.
No ne! Lorenzo se svou Zidovkou!
A s nimi drahy pfitel Salerio!

Vystoupi Lorenzo, Jessika a Salerio, posel z Bendtek.

Lorenzo, Salerio, vitim vis.
Jestli uz smim si osobovat privo
tu délat hostitele. S dovolenim,
m4é drahd Porcie, tu tedy vitdm
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PORTIA

LORENZO

SALERIO

BASSANIO

SALERIO

GRATIANO

SALERIO
PORTIA

BASSANIO

Sweet Portia, welcome.

So do I, my lord,
They are entirely welcome.

I thank your honour. For my part, my lord, 225
My purpose was not to have seen you here,
But meeting with Salerio by the way,
He did entreat me, past all saying nay,
To come with him along.
I did, my lord,
And I have reason for it. Signior Antonio 230
Commends him to you.

Gives Bassanio a letter.

Ere I ope his letter,
[ pray you tell me how my good friend doth.

Not sick, my lord, unless it be in mind,
Nor well, unless in mind. His letter there
Will show you his estate. 235

Bassanio opens the letter.

Nerissa, cheer yond stranger, bid her welcome.

Your hand, Salerio. What’s the news from Venice?

How doth that royal merchant, good Antonio?

I know he will be glad of our success;

We are the Jasons, we have won the fleece. 240

I would you had won the fleece that he hath lost.

There are some shrewd contents in yond same paper
That steals the colour from Bassanio’s cheek —

Some dear friend dead, else nothing in the world
Could turn so much the constitution 245
Of any constant man. What, worse and worse!

With leave, Bassanio, I am half yourself,

And I must freely have the half of anything

That this same paper brings you.

O sweet Portia,
Here are a few of the unpleasant’st words 250
That ever blotted paper! Gentle lady,
When I did first impart my love to you,
[ freely told you all the wealth I had
Ran in my veins: I was a gentleman;
And then I told you true. And yet, dear lady, 255
Rating myself at nothing, you shall see
How much I was a braggart: when I told you
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PORCIE

LORENZO

SALERIO

BASSANIO

SALERIO

GRAZIANO

SALERIO
PORCIE

BASSANIO

své piatele.
I j4 je u nds, muzi,
srdeéné vitdm.
Dékuju vdm. Po pravdé feceno, 225
nechystali jsme se vds nav§tivit,
potkali jsme v3ak cestou Saleria,
a nedal jinak, neZ Ze musime
s nim za vami.

Je to tak, ale mél jsem
pro to i paddny davod. Antonio 230
posild dopis.
Podd Bassaniovi dopis.

Nez ho otevtu,
prosim viés, feknéte mi, jak se ma.
Dobte i $patné. Dobte po téle
a $patné na duchu. V tom dopise
je vSechno popsano. 235

Bassanio otevre dopis.

Nerisso, vénuj se té cizince.
Salerio, tak jak je v Bendtkdch?
Jak se mé kdpo kupci Antonio?
Jisté ho velmi potési na§ uspéch.
Jsme Jdsonové. Zlatd rouna méme! 240
Ptél bych vdm, abyste méli tolik zlata, o kolik on pfisel.
V tom dopise jsou asi hrozné zprévy,
kdyZ Bassanio zbledl jako sténa.
Jisté mu nékdo drahy zemfel, jinak
by zdravy ¢lovék nemohl se nahle 245
tak proménit. A je to ¢im dél horsi!
Bassanio, jsem z poloviny tebou,
proto se podél se mnou o to, co
stoji v tom listu.
Mila Porcie,
pouze pir slov, ale téch nejhroznéjsich, 250
jakd kdy poskvrnila papir! Madam,
kdyZ vyznal jsem vdm poprvé svou lasku,
tekl jsem, Ze nic nemdm, kromé krve,
kterd mi proudi v zildch. Jako Slechtic
jsem fikal pravdu. Presto, nejdrazsi, 255
kdyz jsem se pfiznal, Ze jsem bez penéz,
chviéstal jsem se. J4 nejen, Ze nic nemam,
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PORTIA
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PORTIA

My state was nothing, I should then have told you

That I was worse than nothing; for indeed

[ have engaged myself to a dear friend,
Engaged my friend to his mere enemy,

To feed my means. Here is a letter, lady,
The paper as the body of my friend,

And every word in it a gaping wound
Issuing life-blood. But is it true, Salerio?
Hath all his ventures failed? What, not one hit?
From Tripolis, from Mexico, and England,
From Lisbon, Barbary, and India,

And not one vessel scape the dreadful touch
Of merchant-marring rocks?

Not one, my lord.
Besides, it should appear, that if he had
The present money to discharge the Jew,
He would not take it. Never did I know
A creature that did bear the shape of man
So keen and greedy to confound a man.
He plies the Duke at morning and at night,
And doth impeach the freedom of the state,
If they deny him justice. Twenty merchants,
The Duke himself, and the magnificoes
Of greatest port, have all persuaded with him,
But none can drive him from the envious plea
Of forfeiture, of justice, and his bond.

When I was with him I have heard him swear
To Tubal and to Chus, his countrymen,

That he would rather have Antonio’s flesh
Than twenty times the value of the sum

That he did owe him; and I know, my lord,
If law, authority, and power deny not,

It will go hard with poor Antonio.

[s it your dear friend that is thus in trouble?

The dearest friend to me, the kindest man,
The best-conditioned and unwearied spirit
In doing courtesies, and one in whom
The ancient Roman honour more appears
Than any that draws breath in Italy.

What sum owes he the Jew?
For me, three thousand ducats.
What, no more?
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PORCIE
BASSANIO

PORCIE
BASSANIO
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mé jméni, po pravdé, je min nez nic.
Na milost jsem se vydal pfitel,

ktery mi puj¢il, ale on se vydal
vianc svému nepfiteli, u néhoz

se zadluZil na moje dtraty.

Ten list je télo mého pfitele

a kazdé slovo v ném je krutd rdna,

z niz prchd Zivot. (K Saleriovi) Je to ale pravda?
O vsechno pfiSel? Nic neuslo zkaze?
Z Tripolisu, z Mexika, z Anglie,

z Lisabonu, z Indie, z Berberska
74dnd lod neunikla nistrahdm
vrazednych dtesu?

Ne, ani jedna.

Navic je zfejmé, Ze i kdyby ted
penize mél a mohl ten dluh splatit,
Zid by to nevzal. Nevidél jsem nikdy
tvora, jenZ vypada jak ¢lovék, aby
tak nelidsky chtél znicit lidsky Zivot.
Dézete ve dne v noci uhdni,
Ze nebude-li mit svou spravedlnost,
stdt neni svobodny. Na dvacet kupct,
sdm ddze, viichni hodnostafi stitu
benétského mu domlouvali, ale
nikdo ho neni schopen odradit
od jeho prava, co mu dava upis.
Slysela jsem ho pfisahat pfed jeho
dvéma souvérci Tubalem a Chusem,
ze radéji chce maso z Antonia
nez dvacetindsobek dluzné ¢4stky.
A vim, Ze pokud tomu nezabrini
zékon a vys$$i moc, pak nestastny
Antonio se doc¢kd nejhorsiho.
A ten nestastnik je v4$ dobry pfitel?
Nejdrazsi piitel, nejskvélejsi ¢lovek,
nejlaskavéjsi, nejnedinavnéjsi
v prokazovini dobra. V ném je tolik
proslulé fimské cti jak v nikom jiném,
kdo se kdy v Itdlii narodil.
A kolik dluzi tomu Zidovi?
Za mé tfi tisice dukétu.

Nic vic?
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BASSANIO

PORTIA
BASSANIO

Pay him six thousand, and deface the bond;

Double six thousand, and then treble that, 300
Before a friend of this description

Shall lose a hair through Bassanio’s fault.

First go with me to church and call me wife,

And then away to Venice to your friend;

For never shall you lie by Portia’s side 305
With an unquiet soul. You shall have gold

To pay the petty debt twenty times over.

When it is paid, bring your true friend along.

My maid Nerissa and myself meantime

Will live as maids and widows. Come away! 310
For you shall hence upon your wedding-day.

Bid your friends welcome, show a merry cheer —

Since you are dear bought, I will love you dear.

But let me hear the letter of your friend.

(Reads) ‘Sweet Bassanio, my ships have all miscarried,
my creditors grow cruel, my estate is very low, my
bond to the Jew is forfeit; and since in paying it, it is
impossible I should live, all debts are cleared between
you and [, if I might but see you at my death.
Notwithstanding, use your pleasure; if your love 320
do not persuade you to come, let not my letter.’

O love! dispatch all business and be gone.

Since I have your good leave to go away,

[ will make haste; but till I come again,

No bed shall e’er be guilty of my stay, 325
Nor rest be interposer ’twixt us twain.

Exeunt.

SCENE 3.
VENICE. A STREET.

Enter Shylock the Jew and Solanio and Antonio and the Jailer.

SHYLOCK Jailer, look to him, tell not me of mercy.

ANTONIO

This is the fool that lent out money gratis.
Jailer, look to him.

Hear me yet, good Shylock.

SHYLOCK Ill have my bond, speak not against my bond,
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PORCIE
BASSANIO

SAJLOK

ANTONIO
SAJLOK

Sest tisic dejte mu a zniéte Gpis,

dvakrit $est tisic ndsobeno tfemi, 300
nez aby takovyhle ¢lovek pfisel

Bassaniovou vinou byt jen o vlas.

Nejdfive pojdme spolu do kostela.

AZ si mé vezmes, odjed do Benitek,

protoze dokud nemés v dusi klid, 305
jd s tebou na loZe si nelehnu.

Dvacetkrit pieplat ten nicotny dluh

a pak se vrat zpét se svym pfitelem.

S Nerissou na vas budem ¢ekat jak dvé

panenské vdovy. Jdem se honem brit, 310
kdyZ musi§ po svatbé pry¢ pospichat.

Ptivitej ptatele. Bud veselejsi.

Cim vic mé bude$ stat, tim jsi mi drazsi.

Pfecti mi ale, co ti pfitel piSe.

(Cte) ,Drahy Bassanio, vSechny mé lodé ztroskotaly, 315
véfitelé jsou nedprosni, jsem na miziné, mty dluzn{
tipis Zidovi je propadly, a protoze je nemozné, abych
tu pokutu prezil, zprostuji té veskerych dluht, které

u mé mas. Ptdl bych si pouze, abys ve chvili mé smrti
byl tady u mne. Nicméné jestli té pritelstvi ke mné 320
k cesté nepfesvédéi, na muj dopis nehled.”

Milécku, pojdme, at uz muzes jet.

ProtozZe souhlasi§ s mym odjezdem,

vyrazim rychle, ale nedopfeji

si odpocinku, af je noc ¢ den, 325
dokud nebudem se v§{m v$udy svoji.

Odejdon.

SCENA 3.
BENATKY. NA ULICI.

Vystoupi Sajlok, Solanio, Antonio a Zaldrnik.

Mite ho hlidat, a ne litovat.
Jste zalainik a on je blazen, ktery
pujcuje gratis.
Poslys, Sajloku.
J& mdm tv{y Upis, s tim nic nenadélas.
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ANTONIO
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ANTONIO

SOLANIO

ANTONIO

[ have sworn an oath that I will have my bond.
Thou calledst me dog before thou hadst a cause,
But since [ am a dog, beware my fangs.

The Duke shall grant me justice. I do wonder,
Thou naughty jailer, that thou art so fond

To come abroad with him at his request.

[ pray thee hear me speak.

I’ll have my bond; I will not hear thee speak.
I’ll have my bond, and therefore speak no more.
I’ll not be made a soft and dull-eyed fool

To shake the head, relent, and sigh, and yield
To Christian intercessors. Follow not,

Il have no speaking, I will have my bond.

Exit Jew.

It is the most impenetrable cur
That ever kept with men.

Let him alone,
Il follow him no more with bootless prayers.
He seeks my life; his reason well I know:
[ oft delivered from his forfeitures
Many that have at times made moan to me;
Therefore he hates me.

I am sure the Duke
Will never grant this forfeiture to hold.

The Duke cannot deny the course of law;
For the commodity that strangers have
With us in Venice, if it be denied,

Will much impeach the justice of the state,
Since that the trade and profit of the city
Consisteth of all nations. Therefore go.
These griefs and losses have so bated me
That I shall hardly spare a pound of flesh
Tomorrow to my bloody creditor.

Well, jailer, on. Pray God Bassanio come
To see me pay his debt, and then I care not!

Exeunt.
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ANTONIO

SOLANIO

ANTONIO

A j4 ten Upis budu vyméhat.

Nadéval jsi mi bezdivodné do pst,

a kdyz jsem pes, tak pozor na tesaky.
Déze muj ndrok uznd. Zaldrniku,

vy byste nemél takhle ochotné

ho vodit ven, jak pn si zamane.

Prosim té, vyslechni mé.

J& mdm tv{y Upis, nevyslechnu té.

J& mdm tv{y Upis, a proto ty mlc.

M¢ Z4dny kiestan nepfemluvi, abych

byl hloupy slaboch, ktery zmékne, vzdychne,
kyvne a fekne: ,Budiz!“ Za mnou nechod,
své uz jsem fekl. Na pokuté trvim.

Odeyde.

To je tak neoblomny pes, Ze jsem
horsiho nezazil.

Nechme ho byt.

Nem4 to smysl za nim dolézat.
Chce moji smrt a divod je mi jasny.
Casto jsem pied nim spasil chudéky,
kterym $el po krku, a proto mé
tak nendvidi.

Déze nedopusti,
aby smél vymahat tu pokutu.

Déze se nesmi stavét proti pravu.
Cizinci maji u nds v Bendtkich
ur¢ité vysady. Kdyz téch se dotknem,
pak zpochybnime privni jistoty,

na kterych stoji zahrani¢ni obchod

a s nim i prosperita mésta. Jdéte.

M¢ ztraty a muy Zal mé stravuj,

Ze sotva ve mné zbyde do zittka

ta libra masa pro véfitele.

Jdem, Zaldiniku. Kéz by Bassanio
vidél, jak splatim dluh! Nic vic uz nechci.

Odejdon.
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LORENZO

PORTIA

LORENZO

SCENE 4.

BELMONT. A ROOM IN PORTIA’S HOUSE.

Enter Portia, Nerissa, Lorenzo, Jessica, and Balthazar, a man of

Portia’s.

Madam, although I speak it in your presence,

You have a noble and a true conceit

Of godlike amity, which appears most strongly

In bearing thus the absence of your lord.

But if you knew to whom you show this honour,

How true a gentleman you send relief,
How dear a lover of my lord your husband,
[ know you would be prouder of the work
Than customary bounty can enforce you.

[ never did repent for doing good,
Nor shall not now: for in companions

That do converse and waste the time together,

Whose souls do bear an equal yoke of love,
There must be needs a like proportion

Of lineaments, of manners, and of spirit;
Which makes me think that this Antonio,
Being the bosom lover of my lord,

Must needs be like my lord. If it be so,
How little is the cost I have bestowed

In purchasing the semblance of my soul,
From out the state of hellish cruelty.

This comes too near the praising of myself,
Therefore no more of it. Hear other things:
Lorenzo, I commit into your hands

The husbandry and manage of my house
Until my lord’s return. For mine own part,
[ have toward heaven breathed a secret vow
To live in prayer and contemplation,

Only attended by Nerissa here,

Until her husband and my lord’s return.
There is a monast’ry two miles off,

And there we will abide. I do desire you
Not to deny this imposition,

The which my love and some necessity
Now lays upon you.

Madam, with all my heart,

[ shall obey you in all fair commands.
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LORENZO

SCENA 4.

BELMONT. KOMNATA vV PORCIINE DOME.

Vystoupi Porcie, Nerissa, Lorenzo, Jessika a Porciin sluzebnik

Baltazar.

Bez lichotek, jste velmi velkorysd
a umite ocenit pfételstvi,

coz nejlépe je vidét na tom, Ze jste
nechala svého muze odejit.
Kdybyste ale znala toho, jemuz
jste prokdzala Cest svou pomoci,
jakého pfitele v ném mé vé§ chot,
na svij ¢in byste byla py$néjsi nez
na jakoukoli jinou laskavost.

PORCIE J4 nikdy nelituji dobrych ¢int

LORENZO

a ani ted ne. Vim, Ze pfételé,
co spolu klédbosi a travi as
a navzdjem se maji stejné radi,
se sobé ¢asto hodné podobaji:
zpusoby, charakterem, fyzicky.
A tak si myslim, Ze i Antonio,
ktery se s muzem nejvic prateli,
je jak mij muz. A je-li jak on, pak jsem
investovala vskutku mélo, abych
obraz své vlastni duse vykoupila
z krutého jafma toho pekelnika.
To uz se skoro zd4 jak sebechvila,
radsi s tim kon¢im. Pojdme k jiné véci.
Lorenzo, chci vdm svéfit do rukou
sviyj dim a panstvi do té doby, nez
se manzel vriti zpét. Co mne se tyka,
nebi jsem slibila, Ze strivim Cas
v meditacich a modlitbich, a to
jen v doprovodu Nerissy, po dobu,
kdy muj a jeji manzel budou pry¢.
Budeme v kl4stefe, ne vice neZ
dvé mile odtud. Velmi bych si piala,
abyste neodmitl tento tikol,
jimz z naklonnosti k vdm i z nutnosti
vés obtézuji.

Madam, milerad
udéldm viechno, co si piejete.
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LORENZO
JESSICA
PORTIA

BALTHAZAR

PORTIA

NERISSA
PORTIA

My people do already know my mind,
And will acknowledge you and Jessica
In place of Lord Bassanio and myself.
So fare you well till we shall meet again. 40

Fair thoughts and happy hours attend on you!
[ wish your ladyship all heart’s content.

[ thank you for your wish, and am well pleased
To wish it back on you. Fare you well, Jessica.

Exeunt Jessica and Lorenzo.

Now, Balthazar, 45
As I have ever found thee honest-true,

So let me find thee still. Take this same letter,

And use thou all th’ endeavour of a man

In speed to Padua. See thou render this

Into my cousin’s hands, Doctor Bellario, 50
And look what notes and garments he doth give thee,
Bring them, I pray thee, with imagined speed

Unto the traject, to the common ferry

Which trades to Venice. Waste no time in words,

But get thee gone. I shall be there before thee. 55

Madam, I go with all convenient speed.
Exit.

Come on, Nerissa, I have work in hand
That you yet know not of. We’ll see our husbands
Before they think of us.

Shall they see us?

They shall, Nerissa; but in such a habit 60
That they shall think we are accomplished

With that we lack. I'll hold thee any wager,

When we are both accoutered like young men,

I'll prove the prettier fellow of the two,

And wear my dagger with the braver grace, 65
And speak between the change of man and boy

With a reed voice, and turn two mincing steps

Into a manly stride; and speak of frays

Like a fine bragging youth, and tell quaint lies,

How honourable ladies sought my love, 70
Which I denying, they fell sick and died.

I could not do withal. Then I’ll repent,

And wish, for all that, that I had not killed them;

And twenty of these puny lies Il tell,
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Slouzici uz to védi. Maji pitikaz,

ze k vdm 1 k Jessice se musi chovat
jak k panu Bassaniovi a mné.

Tak na shledanou. Méjte se tu dobfe.

Meéjte se blaze po cely ten cas!

Pfeji vdm vrchovaté $tésti, madam.
Dékuju za pfdni a ndpodobné

totéZ ja preju vam. Jessiko, sbohem.
Odejdou Jessika a Lorenzo.

Baltazare,
byval jsi vzdycky spolehlivy ¢lovék
a doufdm, Ze jsi stile. Tenhle dopis
doru¢ co nejrychleji do Padovy
pfimo do rukou mému bratranci,
doktoru Bellariovi. Od ného
pfevezmes listiny a Saty, které
pak, prosim té, mi kvapem dopravi$
k ptivozu, k lodi, kterd prevazi
zboz{ a lidi do Benétek. MI¢
a pospichej. J4 uz tam budu cekat.
Pospisim si, jak nejvic dokdzu.
Odejde.
Pojdme, Nerisso, j4 mam jisty plan,
o kterém nevi§. Spatfime své muze
difv, nezli tusi.

I oni nds spatff?
Ano, a sice tak, Ze budou myslet,
zZe pod oble¢enim jsme vybaveni

né¢im, co nemime. Vsadim se s tebou,

ze v prevleceni za mladiky budu

z nas dvou j4 mnohem hezdi kavalir,
elegantnéji budu nosit dyku,

Castéji hlas mi bude preskakovat

z fistule v bas a div¢i cupitdni
proménim v chlapsky krok. Vytahovat
se budu historkami o $arvatkich,

o tom, jak ctnostné ddmy po mné jely,

a kdyZ jsem odmitl, chfadly a mfely,
¢emuz jsem j4 zabranit nemohl,

a jak mé stra$né mrzi jejich smrt.
Na sto 1zi toho druhu napoviddm,
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JESSICA
LAUNCELOT

JESSICA

LAUNCELOT

JESSICA

LAUNCELOT

That men shall swear I have discontinued school 75
Above a twelvemonth. I have within my mind

A thousand raw tricks of these bragging Jacks,

Which I will practice.

Why, shall we turn to men?

Fie, what a question’s that,

If thou wert near a lewd interpreter! 80
But come, I'll tell thee all my whole device

When I am in my coach, which stays for us

At the park-gate; and therefore haste away,

For we must measure twenty miles today.

Exeunt.

SCENE 5.
THE SAME. A GARDEN.

Enter Clown Launcelot and Jessica.

Yes, truly, for look you, the sins of the father are to be
laid upon the children; therefore, I promise you, I fear
you. I was always plain with you, and so now I speak
my agitation of the matter; therefore be a’ good cheer,
for truly I think you are damned. There is but one 5
hope in it that can do you any good, and that is

but a kind of bastard hope neither.

And what hope is that, [ pray thee?

Marry, you may partly hope that your father got you
not, that you are not the Jew’s daughter. 10

That were a kind of bastard hope indeed; so the sins of
my mother should be visited upon me.

Truly then I fear you are damned both by father and
mother; thus when I shun Scylla, your father, I fall into
Charybdis, your mother. Well, you are gone both ways.

I shall be saved by my husband, he hath made me
a Christian!

Truly, the more to blame he; we were Christians
enough before, e’en as many as could well live one by
another. This making of Christians will raise the 20
price of hogs. If we grow all to be pork-eaters, we

shall not shortly have a rasher on the coals for money.

108

111/4,5

NERISSA
PORCIE

LANCELOT

JESSIKA
LANCELOT
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LANCELOT

JESSIKA

LANCELOT

Ze budou mé mit za vyrostka, ktery 75
sotva opustil $kolu. Zndm ty kluky

a vechny triky téchhle vejtahti

mam v maliku.

Chcete jit za chlapy?

Ale fuj, co je tohle za otdzku?

Jesté Ze neslysi té zddny sprostak! 80
Pojd, pfed brdnou uz na nas ¢ekd kocar

aja ti cestou vechno vysvétlim.

Musime pospichat, pfes dvacet mil

je odtud vzdéleny nas§ dnesni cil.

Odejdon.

SCENA 5.
TAMTEZ. V ZAHRADE.

Vystoupi Lancelot a Jessika.

No jo, to mas pravdu, ale protoze hfichy otci

padaj na hlavu déti, tak se o tebe bojim.

Vzdycky jsem ti fikal na rovinu, Ze to s tebou

jde z kopce, ale ted ti s klidnym svédomim muzu

fict: ,Hlavu vzhuru! Veze§ se ptimo do pekel.” 5
MA4S jedinou nadéji, Ze tomu unikne$, ale i ta je
zparchantéld.

A jakou mim nadéji, prosim té?

Cistetné muzes doufat, ze té tita neudélal, a Ze tudiz
nejse$ dcerou Zida. 10
To by byla opravdu zparchantéla nadéje! Navic by na
mou hlavu padl hfich mé matky.

No jo. Pak mam ale strach, Ze se vezes§ do pekel
z obou stran. KdyZ unikne§ Skylle, svymu otci,
dostane té Charybda, tvd matka. Jse$ tuplem ztracena.15

M¢ zachrini mj manzel. Udélal ze mé

kiestanku!

No jo, ale tim huf pro néj. Uz dfiv nds bylo kfestanti
tolik, Ze jeden o druhyho zakopédval. Tohle délani
kiestan® zvedne cenu vepfovyho. A jestli budem 20
jist vSichni vepfovy, tak brzo bude i bucek drahy
delikétni zZrddlo.
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LORENZO

LAUNCELOT
LORENZO

LAUNCELOT
LORENZO
LAUNCELOT
LORENZO

LAUNCELOT

LORENZO

Enter Lorenzo.

I’ll tell my husband, Launcelot, what you say. Here he
comes.

I shall grow jealous of you shortly, Launcelot, 25
if you thus get my wife into corners!

Nay, you need not fear us, Lorenzo, Launcelot and

I are out. He tells me flatly there’s no mercy for me

in heaven because I am a Jew’s daughter; and he says
you are no good member of the commonwealth, for 30
in converting Jews to Christians, you raise the price

of pork.

I shall answer that better to the commonwealth than
you can the getting up of the Negro’s belly; the Moor
is with child by you, Launcelot. 35

It is much that the Moor should be more than reason;
but if she be less than an honest woman, she is indeed
more than I took her for.

How every fool can play upon the word! I think the
best grace of wit will shortly turn into silence, and 40
discourse grow commendable in none only but parrots.
Go in, sirrah, bid them prepare for dinner.

That is done, sit, they have all stomachs!

Goodly Lord, what a wit-snapper are you! Then bid
them prepare dinner. 45
That is done too, sir, only ‘cover’ is the word.

Will you cover then, sir?

Not so, sir, neither, [ know my duty.

Yet more quarrelling with occasion! Wilt thou show

the whole wealth of thy wit in an instant? I pray 50
thee understand a plain man in his plain meaning:

go to thy fellows, bid them cover the table, serve in

the meat, and we will come in to dinner.

For the table, sir, it shall be served in; for the meat, sir,
it shall be covered; for your coming in to dinner, sir, 55
why, let it be as humours and conceits shall govern.
Exit.

O dear discretion, how his words are suited!

The fool hath planted in his memory

An army of good words, and I do know

A many fools, that stand in better place, 60
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LORENZO
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LANCELOT
LORENZO
LANCELOT
LORENZO

LANCELOT
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Vystoupi Lorenzo.

Lancelote, jd feknu svému manzelovi, jak o ném
mluvi$. Pravé sem jde.

Lancelote, asi na tebe budu Zétlit, kdyZ si budes 25
takhle v Ustran{ $pitat s mou pani!

Nemusi{§ mit obavy, Lorenzo. My si ne$pitime,

my se hdddme. On mi vyhrozuje, Ze ptijdu

do pekla, protoze jsem zidovskd dcera.

A o tobé fiké, Ze nejsi fddny obc¢an na$eho mésta, 30
protoze dél4s z Zida katoliky, a tim padem zdrazujes
veprové.

Pak ale nevim, jestli je fddny obc¢an naseho mésta ten,
kdo si nic nedéld z toho, Ze zbouchnul nasi ¢ernou
kuchatku, Lancelote. 35
Nebyl bych fddnej obcan, kdyby ta kucharka byla

tddna Zena, ale protoze fddnd nenf a ani pofddné nevi,
kdo ji zbouchnul, tak si z toho nic nedélam.

Dneska uz kazdy trouba si hraje se slovitky! Myslim,

ze brzy nejlepsi vtipy budou beze slov a spolecensky 40
hovor se bude oceniovat leda u papouski. Radsi uz

jdi do kuchyné fict, Ze je ¢as chystat se k obédu.

Uz se, prosim, chystaji, viem se sbihajf sliny!

Pane boze, ty jsi ale vtipalek! Tak fekni slouzicim, af se
daji do prostirdni na stal. 45
At se daji do prostirdni na stl? To bych, pane, nerad.
Pro¢, prosim té?

SlouZici se na sttl do prostirdni neddvaji.

Tak ty st nedas pokoj? Chce$ nardz vysypat vSechny
vtipy, co ma§ v rukdvu? Prosim té, feknu ti to 50
po lopaté a pak to snad pochopis: jdi do kuchyne

fekni j ]1m at daji na stil ubrus a ptibory a pfinesou
jidlo, Ze pfijdeme k obédu.

Jak je vase cténa libost, bude to pfesné, jak jste fek:

do kuchyné af daj stul, do jidla af daj ubrus 55
a ptibory, a vés af pfinesou k obédu na lopaté.

Odejde.

Pusa mu jede, rozumbradovi.

Nacpal si do své hloupé palice

armédu trefnych slov. Zndm podobné

mluvky, co vy$vihli se vy$ neZ on 60
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JESSICA
LORENZO
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Garnished like him, that for a tricksy word
Defy the matter. How cheer’st thou, Jessica?

And now, good sweet, say thy opinion,

How dost thou like the Lord Bassanio’s wife?

Past all expressing. It is very meet
The Lord Bassanio live an upright life,
For having such a blessing in his lady,

He finds the joys of heaven here on earth,

And if on earth he do not merit it,

In reason he should never come to heaven!

Why, if two gods should play some heavenly match,
And on the wager lay two earthly women,

And Portia one, there must be something else
Pawned with the other, for the poor rude world

Hath not her fellow.

Even such a husband

Hast thou of me as she is for a wife.
Nay, but ask my opinion too of that.
[ will anon, first let us go to dinner.

Nay, let me praise you while I have a stomach.

No, pray thee, let it serve for table-talk;

Then howsome’er thou speak’st, ’'mong other things

I shall digest it.
Well, I’ll set you forth.

Exeunt.
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JESSIKA

LORENZO

JESSIKA
LORENZO
JESSIKA
LORENZO

JESSIKA

a taky vtipné perli, ale smysl
to nemd. Jak se citis, Jessiko?
A ted mi povéz, lasko, jak se ti
1ibi Bassaniova manzelka?
Uplné nejvic. Myslim, ze by mél
ted Bassanio zatit lep$i Zivot.
Ma totiz ve své Zené pozehndni
a rajsky Zije si uz na zemi.
Jestli si ale rdj zde nezaslouZi,
pak do nebe se nikdy nedostane!
Kdyby se vsadili dva bohové
a hrali o dvé pozemstanky, z nichZ by
tou jednou byla Porcie, k té druhé
by museli si hodné pfisadit.
Svét lepsi neznd.
Takového muze
maé§ ve mné ty, jakou on v ni mé Zenu.

A na tohle mlyj ndzor slySet nechces?
Pozdéji ano, ale ted jdem jist.
Nech mé to fict, dokud mdm jesté chut.
Prosim, ted ne. Radsi aZ pfi obédé.
To o mné tikej cokoli a ja
to stravim s jidlem.

V3ak to bude sousto.
Odejdon.
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GLOSSARY

171

1. sooth: truth; sad: melancholy. 5. L.. learn: I have still to find out, i.e. I don’t
know. 9. argosies: large merchant ships; portly: stately. 10. signiors: gentlemen of
substance. 11. pageants: high mobile stages used for the miracle plays and other
entertainments. 12. overpeer: look down upon. 13. curtsy: i.e. bob up and down
on the waves; do them reverence: make obeisance to them. 15. venture:
speculative commercial enterprise. 16. affections: thoughts and feelings. 17. still:
constantly. 19. Piring: prying; roads: roadsteads, anchorages. 21. out of doubt:
undoubtedly. 26. flats: shoals. 27. wealthy: richly laden. 28. Vailing: lowering; high
top: topmast. 31. bethink me straight: be put in mind straightway. 38. bechanced:
should it happen. 42. bottom: ship. 52. peep... eyes: i.e. look out through eyes half
closed by laughter. 61. prevented: forestalled. 64. embrace th’ occasion: take
advantage of the opportunity. 66. when... laugh: i.e. when shall we next have a merry
time together. 74. respect... world: concern for business affairs. 84. alabaster: Stone
effigies were common on tombs in churches. 85. jaundice: Thought to be caused
by an excess of one of the humours, choler or yellow bile, as melancholy was by
an excess of black bile. 89. cream and mantle: i.e. acquire a set expression (literally,
grow a scum); standing: stagnant. 90. entertain: maintain. 91. opinion: reputation.
92. conceit: thought. 98. would... fools: would speak such nonsense that those
who heard them would immediately call them fools. 101. melancholy bait: bait of
melancholy. 104. exhortation: sermon. 108. keep: if you keep. 110. for this gear:
as a consequence of all this talk of yours. 112. neat’s: ox’s; vendible: salable, i.e.
marriageable. 115. reasons: sensible ideas. 124. something: somewhat; swelling port:
splendid style of living. 126. to be abridged: at being reduced. 127. rate: manner of
living. 128. fairly: honourably; or perhaps completely. 129. time: youth. 130. gaged:
pledged. 139. occasions: needs. 141. his: its; flight: range. 142. advised: careful,
deliberate. 143. forth: out. 144. urge: put forward, bring up; proof: experience.
146. like... youth: i.e. because I have behaved recklessly, as youth does. 148. self:
same. 150. or: either. 151. latter hazard: second risk. 153. spend but: only waste.
154. circumstance: elaborate reasoning. 160. prest unto: ready for. 163. Sometimes:
formerly. 165. nothing undervalued: in no way inferior. 171. strond: strand, shore.
175. thrift: thriving, success. 181 racked: stretched. 183. presently: immediately.
185. of... sake: on my credit as a businessman, or as a friendly loan.

12
7. in the mean: between the extremes of too little and too much. 8. comes
sooner by: sooner gets. 9. competency: moderate means. 14. divine: clergyman.
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15. follows... instructions: practices what he preaches. 20. meshes: nets, snares;
good... cripple: wisdom the old man incapable of action. 21. this ... me: this line
of reasoning is not of a kind to help me in choosing. 24. will... will: desire...
testament. 30. whereof: among which chests; chooses his meaning: i.e. guesses
your father’s intention correctly. 35. over-name them: name them over. 37. level:
guess. 40. appropriation: addition. 43. County Patentine: Count Palatine.
44. And: if. 45. choose: i.e. do what you please. 49. death’s-head... mouth:
Probably referring to the skull and cross-bones frequently cut on tombstones.
51. by: concerning. 56. throstle: thrush. 68. suited: apparelled. 69. round hose:
short breeches. 75. became... another: guaranteed the Scot’s payment and pledged
himself to pay the Englishman with another blow (an allusion to French promises
to back the Scots in their quarrels with the English). 79. vildly: vilely. 82. And: if.
83. fall... fell: befall... befell; make shift: contrive. 89. contrary: wrong.
97. sort: manner, way. 98. imposition: conditions. 125. condition: disposition.
127. shrive me: hear my confession and grant me absolution. 128. Sirrah: form of
address used to inferiors.

173

6. stead: assist, supply. 15. in supposition; i.e. not certainly in existence.
19. squandered: unwisely scattered. 36. publican: (1) a tax collector for the
Romans; (2) an obsequitous or servile innkeeper; (3) a general term of abuse
denoting a servile person. 40. usance: usury. 41. upon the hip: at a disadvantage
(a wrestling term). 45. thrift: thriving, profit. 57. excess: interest. 58. ripe:
immediate. 59. possessed: informed. 64. Methoughts: it seemed to me (a variant
of methought). 65. advantage: interest. 74. eanlings: new-born lambs; pied:
variegated in colour. 75. hire: wages; rank: in heat. 80. kind: nature. 82. eaning:
lambing. 83. Fall: let fall, give birth to. 100. beholding: beholden, indebted.
102. rated: reviled. 112. rheum: spittle. 113. spurn: kick. 131. break: go bankrupt.
135. doit: coin of trifling value. 137. were kindness: would be kindness (if the offer
were seriously meant). 140. single bond: bond signed only by the debtor, without
sureties. 144. nominated for: stipulated as; equal: exact. 150. dwell: remain.
158. break his day: fail to pay on the due date. 159. forfeiture: forfeit, amount
stipulated as penalty. 165. wrong me not: do not impute evil motives to me.
170. fearful: arousing anxiety, i.e. untrustworthy. 172. Hie thee: hasten.

I1/1

2. shadowed... sun: dark distinctive dress worn by the sun’s retainers, i.e. black
skin. 3. near bred: closely related. 5. Phoebus: the sun-god. 8. aspect: visage.
9. feared: frightened. 12. steal your thoughts: gain possession of your thoughts (so
that they would become more favourable to me). 13. terms: respect; soly: solely.
14. nice: fastidious. 15. lott’ry... destiny: game of chance on which my fate
depends. 17. scanted: restricted. 18. wit: wisdom. 25. Sophy: Shah of Persia.
26. fields: battles. 27. o’erstare: outstare. 30. *a: he. 46. blest or cursed’st: most
blessed or most cursed (the superlative ending affects both adjectives).
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1. serve: allow, encourage. 8. with thy heels: indignantly. 9. pack: begone.
10. Fia: away (properly via). 25. incarnation: blunder for incarnate. 33. sand-blind:
partly blind; gravel-blind. Launcelot’s coinage for the degree of poor vision
between sand-blind and stone-blind. 34. try confusions. Launcelot’s adaptation of
try conclusions = make experiments. 38. marry: indeed (originally the name of the
Virgin Mary used as an oath). 41. Be: by; sonties: little saints (?). 45. raise the
waters: stir things up (?) or induce tears (?). 49. well to live: with a good livelihood.
55. an't : if it. 57. father: common form of address to an old person; hence it does
not reveal to Gobbo that Launcelot is his son. 58. Sisters Three: the Fates.
64. hovel-post: post supporting a shed. 90. fill-horse: shaft horse. 97. set... rest:
boldly resolved (from a term meaning ‘stake everything’ in the card game primero).
100. halter: hangman’s noose. 101. tell: count. 118. infection: blunder for
affection, i.e. desire. 123. cater-cousins: good friends. 126. frutify: blunder for
certify (?) or notify (?). 137. preferred thee: put you forward, recommended you;
preferment: being put forward, i.e. a promotion. 140. proverb: i.e. ‘He that hath
the grace of God hath enough.’ 146. guarded: ornamented (with braid or the like).
149. table: part of the palm of the hand. 157. gear: business. 172. Parts: qualities.
175. liberal: unrestrained. 178. misconst’red: misconstrued. 180. habit: behaviour.
183. hood... hat. Hats were worn during meals but removed during grace. 186. sad
ostent: sober appearance. 187 more: again.

11/3
5. soon at supper: at supper this evening. 10. exhibit: blunder for inhibit.
19. manners: character.

11/4

5. spoke... of: yet bespoken. 6. quaintly ordered: skillfully managed.
10. break up: open. 24. straight: straightway, at once. 35. foot: i.e. path, way.
37. faithless: unbelieving.

I1/5

5. rend apparel out: ruin your clothes by rough use. 18. tonight: last night.
20. reproach: blunder for approach, i.e. coming. 24. Black Monday: Easter
Monday (so called because of a particular Easter Monday, in 1360, when bitterly
cold weather caused many deaths). 29. wry-necked fife: fife-player with head
twisted to one side. 32. varnished faces: i.e. masks. 34. fopp’ry: foolishness.
39. for all this: i.e. despite all that Shylock has said. 44. patch: fool. 45. profit:
improvement, proficiency.

11/6

1. penthouse: projecting roof offering shelter from the weather. 7. obliged:
pledged. 10. untread: retrace. 21. abode: delay. 25. father: father-in-law.
45. garnish: dress. 47. close: secret. 52. Beshrew: evil befall (a weakened curse).
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1. discover: reveal. 8. all as: equally. 12. withal: therewith. 25. even: impartial.
26. estimation: valuation. 30. disabling: undervaluing. 40. shrine: image.
42. throughfares: thoroughfares. 51. rib: enclose; cerecloth: shroud. 53. Being...
gold: which is worth only one tenth as much as. 57. insculped upon: engraved on
the surface. 63. Death: death’s-head. 72. inscrolled: set down here; i.e. you would
have made a different choice and received a different answer.

I1/8

27. reasoned: talked. 29. miscarried: perished. 34. suddenly: without
preparation. 39. Slubber: hurry over. 41. for: as for. 42. enter... love: i.e. intrude
into your thoughts of love. 44. ostents: shows. 45. conveniently: properly.
48. sensible: evident, intense. 50. for him: on his account. 52. quicken...
heaviness: enliven the sorrow he clings to.

I1/9

3. election: choice; presently: at once. 19. addressed me: prepared myself.
26. By: for. 27. fond: foolish. 28. martlet: martin. 29. in the weather: exposed to
the elements. 30. casualty: mischance. 38. cozen: cheat. 41. estates: status;
degrees: ranks. 42. derived: inherited, gained. 44. cover... bare: wear their hats,
who must now bare their heads (in the presence of their social superiors).
46. gleaned: separated. 48. ruin: refuse. 51. assume: claim (as my right).
55. schedule: paper with writing. 61. To... natures: i.e. the offender should not
judge his own case. 68. iwis: certainly. 71. .. head: i.e. you will always be a fool.
72. sped: taken care of (in a bad sense). 73. Still... here: i.e. the longer I stay here,
the greater fool 1 will appear to be. 78. wroth: unhappy lot (a variant of ruth).
80. deliberate: calculating. 89. sensible regreets: tangible greetings. 90. breath:
speech. 91. Yet: up till now. 92. likely: promising. 94. costly: rich, lavish. 98. high-
day: holiday, i.e. appropriate for some special occasion. 100. post: messenger.

I11/1

2. unchecked: unhindered, i.e. not denied. 9. knapped: chewed. 11. slips of
prolixity: wordy lies; crossing... talk: departing from plain speech. 25. withal:
with. 26. flidge: Hedged, ready to fly. 27. complexion: natural tendency. 41. smug:
neat, spruce. 44. for... curtsy: out of Christian courtesy. 53. dimensions: bodily
proportions. 62. humility: patient endurance. 71. matched: found to match them.
82. hearsed: coffined. 88. a’: of, on. 102. choose but break: avoid going bankrupt.
112. fee... officer: i.e. engage a sheriff’s officer for me. 115. make what
merchandise: drive what bargain.

I11/2

6. quality: manner. 15. o’erlooked: bewitched. 18. naughty: wicked. 20. Prove
it so: should it prove so. 22. peize: weigh down, retard. 23. eche: eke, augment.
54. presence: nobility of appearance. 58. Dardanian: Trojan. 59. bleared: weeping.
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61. Live thou: if you live. 63. fancy: love. 74. still: ever, continually. 79. approve:
prove, confirm. 81. simple: unmixed. 83. all: just. 87. excrement: outgrowth, i.e.
external attributes. 88. render them redoubted: make themselves feared.
92. crisped: curled. 97. guiled: guileful, treacherous. 99. Indian: i.e. dark-
complexioned. 103. common drudge: public slave. 109. As: such as; doubtful:
fearful. 112. In... joy: pour out your joy moderately; scant: diminish.
115. counterfeit: portrait. 117. Or whether: or. 118. severed: separated. 123. Faster:
more firmly. 126. unfurnished: i.e. without its mate. 128. underprizing it: i.e.
understating its beauty. 130. continent: container. 140. note: authorization in
writing (i.e. the scroll). 141. prize: competition. 155. account: estimation.
156. livings: possessions. 157. account: calculation. 160. Happy: fortunate.
165. from: by. 167. But now: just now. 174. vantage: opportunity; exclaim on:
accuse, reproach. 177. powers: faculties. 181. blent: blended, confused. 185. be...
say: say with confidence. 191. you... me: i.e. you feel no need to be wished more
joy by me (than you have already wished for yourselves). 195. so: provided.
199. intermission: delay. 203. sweat again: sweated repeatedly. 204. roof: i.e. roof
of the mouth. 213. play: make a wager. 215. stake down: money to cover the bet
paid down in advance (but Gratiano makes a bawdy pun on the term). 220. If...
power: i.e. if my place in this household, still so new, gives me the right. 222. very:
true. 224. entirely: heartily. 231. Commends him: sends his greetings. 235. estate:
condition. 238. royal merchant: i.e. prince of merchants (?). 245. constitution:
state of mind. 246. constant: steadfast. 258. state: estate, property. 261. mere:
absolute. 266. hit: successful venture. 270. merchant-marring: destructive to
merchant ships. 272. present: ready; discharge: settle his obligation to. 275. keen:
savage; confound: destroy. 277. impeach... state: i.e. accuse the state of failing to
support the liberties of its citizens. 279. magnificoes: grandees. 280. port: state,
dignity. 281. envious: malicious. 292. best-conditioned: best-natured; unwearied:
i.e. most unwearied. 299. deface: destroy. 312. cheer: countenance. 313. dear
bought: obtained at a high price. 320. use your pleasure: follow your own
inclination.

I11/3

9. naughty: good-for-nothing. 10. come abroad: go outside the jail. 14. dull-
eyed: i.e. easily put upon. 19. kept: dwelt. 20. bootless: unavailing. 26. deny:
refuse. 27. commodity: commercial privileges; strangers: aliens. 29. impeach:
expose to reproach. 32. bated: reduced.

I11/4

2. conceit: conception, understanding. 9. bounty: benevolence; enforce: urge
upon. 12. waste: spend. 14. needs: of necessity; proportion: agreement,
correspondence. 20. semblance: likeness, double. 25. husbandry and manage:
care and management. 33. deny this imposition: refuse this charge. 51. look what:
whatever. 52. imagined speed: speed as quick as thought. 54. trades: plies back and
forth. 56. convenient: due, appropriate. 60. a habit: apparel. 61. accomplished:
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equipped. 69. quaint: skillfully contrived, elaborate. 72. do withal: help it. 74. puny:
petty, childish. 77. Jacks: ill-mannered fellows.

I11/5

2. fear: fear for. 4. agitation: blunder for cogitation (?). 9. got: begot. 15. gone:
done for, lost. 22. rasher: slice of bacon; for money: at any price. 28. out: at odds.
36. more than reason: larger than is reasonable. 37. honest: chaste. 40. best grace:
highest excellence. 43. stomachs: appetites. 46. cover: lay the table. 48. L... duty:
Launcelot now takes cover in the sense ‘put on your hat’. 49. quarrelling with
occasion: taking issue at every opportunity. 53. meat: food. 56. as... govern: as
your whims and notions shall determine. 57. discretion: discrimination; suited:
adapted to suit the occasion. 60. A many: many; better place: higher rank.
61. Garnished: furnished (with words). 62. Defy: disdain, set at nought; How
cheer’st thou: what cheer. 74. Pawned: staked. 79. stomach: (1) appetite; (2)
inclination. 81. howsome’er: howsoever. 82. set you forth: (1) serve you up; (2)
praise you highly.

Iv/1

6. dram: ie. smallest amount. 7. qualify: moderate. 10. envy’s: malice’s.
13. tyranny: violence, cruelty. 18. leadest: earnest; fashion: pretense. 24. loose:
release, i.e. waive; forfeiture: forfeit. 26. moi’ty: portion. 28. huddled: crowded.
33. offices: acts. 35. possessed: informed. 38. danger: harm. 43. humour: whim.
46. baned: poisoned. 47. gaping pig: roasted pig with its mouth open.
50. affection: instinctual feelings. 60. lodged: deep-seated. 64. current: tenor, drift.
70. think: bear in mind; question: argue. 72. main flood: high tide; bate:
diminish. 77. fretten: fretted. 82. conveniency: fitness. 87. draw: take. 92. parts:
tasks. 97. seasoned: gratified. 104. Upon: by, in accordance with. 107. stays
without: waits outside. 108. letters: a letter. 114. tainted: infected with disease,
sickly; wether: sheep (properly, a castrated ram). 118. live still: go on living.
128. inexecrable: that cannot be execrated enough. 129. for thy life: because you
are permitted to live. 135. fell: cruel. 140. offend’st: injurest. 142. cureless:
incurable. 148. conduct: escort. 161. to... lack: which will deprive him of.
164. trial: testing; publish: make known. 169. difference: dispute. 171. throughly:
thoroughly; cause: case. 176. rule: order. 178. within his danger: at his mercy.
182. strained: constrained, compelled. 184. is twice blest: i.e. bestows a double
blessing. 189. attribute to: visible symbol of. 193. attribute to: quality or
characteristic of. 195. seasons; tempers. 201. mitigate... plea: i.e. soften your plea
for strict justice. 212. bears down truth: overthrows righteousness. 213. Wrest:
strain, forcibly subject. 233. tenure: tenor. 240. stay... on: make a stand on, i.e.
insist upon the fulfillment of. 246. Hath... to: i.e. fully authorizes. 253. balance:
scales. 266. still: regularly; use: habit, custom. 272. process: story. 276. Repent but
you: grieve only. 296. trifle: waste on trifles. 318. Soft: not so fast. 319. all: only.
325. just: exact. 326. substance: gross weight. 327. division: fraction. 328. scruple:
twenty grains, a very small amount. 329. in... hair: by a hair’s breadth (?) or by the
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weight of a hair (?). 344. stay... question: await no further determination of the
case. 350. contrive: plot. 351. seize: take possession of. 367. pardon: remit (a
penalty). 370. drive: reduce. 379. quit: pay. 385. presently: immediately. 397. ten
more: i.e. a jury of twelve. 404. gratify: reward. 405. mind: opinion. 408. lieu:
return. 410. cope: match, requite. 419. attempt: urge. 434. proclamation:
advertisement (by a herald). 446. For giving: because you gave.

Iv/2
6. more advice: further consideration. 15. old: plentiful (a colloquialism).

V/1

11. waft: beckoned. 16. unthrift: prodigal. 24. footing: footsteps. 39. Sola!:
Perhaps the imitation of a post horn. 49. expect: await. 51. signify: give notice.
57. Become: befit; touches: notes (literally, the fingering of a musical instrument).
59. patens: metal plates or disks. 62. quiring: singing in harmony; young-eyed: i.e.
eternally keen-sighted. 64. muddy... decay: i.e. mortal flesh. 70. spirits are
attentive: faculties are concentrated. 71. wanton: untrained. 72. race: herd.
77. mutual: common. 81. stockish: resembling a block of wood, i.e. unfeeling.
85. stratagems: deceptive tricks; spoils: acts of plunder. 91. naughty: wicked.
99. respect: reference to other circumstances. 103. When... attended: i.e. when
each sings alone. 107. by... are: are matured by favourable occasion. 115. Which
speed: who thrive. 127. We... sun: i.e. if you always walked at night (when it is day
on the other side of the world), we would have day then too. 129. be light: be
wanton. 130. heavy: sorrowful. 132. sort: dispose. 136. sense: reason. 141. scant:
make brief; breathing courtesy: utterance of welcome. 144. gelt: gelded.
148. posy: motto, inscribed inside a ring. 156. respective: careful. 162. scrubbed:
scrubby, stunted. 174. masters: possesses. 199. virtue: power, efficacy.
201. contain: retain. 205. wanted the modesty: who would have been so lacking
in moderation as. 206. urge: insist on being given; ceremony: sacred pledge.
210. civil doctor: doctor of civil law. 226. liberal: (1) generous; (2) sexually free.
230. from: away from. 246. of credit: to be believed. 249. wealth: welfare.
253. advisedly: deliberately. 262. In lieu of: in return for. 263. this... enough: this
development makes what was fairly bad before even worse. 266. amazed:
bewildered. 286. living: possessions. 288. road: harbour. 298. charge...
inter’gatories: question us under oath. 306. fear: be concerned about.
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POZNAMKY

TEXT A DOBA VZNIKU HRY

22. tervence 1598 byla hra zanesena do Nakladatelského rejsttiku jako A booke of the
Merchant of Venice (Kniba o bendtském kupci). Napsdna byla v rozmezi let 1596 az
1598, nejpravdépodobnéji na podzim 1597. Tiskem vysla hra v roce 1600 v tzv.
prvnim kvartovém vydén{ (K1), dosti kvalitné vysdzend zfejmé pfimo z autorova
rukopisu. Druhy kvartovy vytisk (K2) nese rovnéz datum 1600, ale vysel az v roce
1619. Slo o piepis K1 obsahujici par drobnych zmén, ale celou fadu chyb. K3, vysa-
zeny opét podle K1, vySel v roce 1637. V roce 1623 vysla hra v souborném foliovém
vydén{ tficeti Sesti her (F1). I tentokrdt byl text sdzen z K1; pfibylo v ném pouze
nékolik scénickych pozndmek a nékterd mista byla pfevdZzné z cenzurnich divodu
vyskrtnuta. Nase vydan{ po vzoru vétsiny kritickych vydani vychazi pfedev$im z K1,
které ptineslo text davéryhodny a autenticky. Pfihlizime ale i k nékterym pozdéjsim
upravém, jakymi bylo napiiklad sjednoceni ¢tyf raznych podob jmen bendtskych
panti na pouhd dvé: Salerio a Solanio. Zd4 se totiz, Ze autor v pribéhu psani hry
postavy piejmenoval, ale pivodni znén{ jmen omylem ponechal.

VLASTNI JMENA

Vlastni jména jsou z poangli¢téné podoby pfevedena do italské: Graziano, nebo
jsou pocesténa: Porcie, Baltazar, Stefano, Lancelot; Zidovskd jména jsou fonetizo-
vana: Sajlok, Tubal, Jessika. Vyskytuji se v riznych obdobéach (Selach, Tiibal, Jiska)
ve Starém zidkoné (Genesis, 10 a 11). Biblickému ,,Selach® odpovid4 hebrejské SLCh
(posledni pismeno je hrdelnice chet) a tento kofen znamend ,posilat®. V komento-
vanych vydanich se uvadi i jind etymologie jména ,Salach®, kde je zdkladem hebrej-
ské SLK, co? znamend ,kormoran®. Vzhledem k ostatnim jméntm zminénym ve
hre je pravdépodobnéjs$i prvni etymologicky vyklad. Anglickd varianta jména ,Shy-
lock” soudasné vytvafi tzv. ,mluvici jméno“ (Shy = nedavéfivy; lock = kadef ¢&i

zidovsky pejz).

I/1

1. Antonio: K volbé jména benatského kupce Antonia, ktery je titulni postavou
hry, ptestoze s ni nékdy omylem byva ztotoZtiovan Zid Sajlok, mohl autora inspi-
rovat don Antonio, vyhnany portugalsky kral, ktery se po pordZce $panélskym kré-
lem Filipem II. uchylil do exilu na dvofe krdlovny Alzbéty L. Jeho jméno veslo ve
znadmost zejména pii procesu s hlavnim lékatem krélovny AlZbéty, Zidovskym dok-
torem Roderigem Lopezem. Lopez prchl pfed inkvizici do Anglie, kde nasel azyl
na dvofe krilovny Alzbéty. Vedle uspésné kariéry lékafe se ale zacal nedspésné
zaplétat do politiky. Stal se ttumo¢nikem a rddcem dona Antonia. Podle oficidlni,
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soudem posvécené verze byl Lopez §pionem v z4jmu Spanélska. Odsouzen byl za
umysl otrdvit dona Antonia i krdlovnu Alzbétu.

1. nestastny: Postava melancholika, ktery bezdivodné trpi, byla médnim lite-
rémim stereotypem. Néktefi badatelé ale usuzuji, Ze Antonitv smutek zpusobuje
ocekdvany odchod pfitele Bassania za nimluvami. Jini dokonce pfipoustéji 1 moz-
nost homosexuélniho vztahu. Pokud tomu tak je, a souvislost se Sonety této inter-
pretaci nahrévé, pak je oviem pravda, Ze oteviené jako homosexudlni tento vztah
ve hfe nikdy pojmenovén neni. Je zde ale velké mnoZstvi ndznakd. Bassanio pfi-
znané vyuzivd Antoniova pfatelstvi ve svij prospéch a Antonio je pro néj ochoten
udélat cokoli. V Shakespearové dobé bylo téma homosexuality tabuizované, coz
ale nemusi byt jediny duvod pro nejednozna¢né vyznéni tohoto vztahu. Prozivé-li
Antonio k Bassaniovi neopétovany milostny cit, ktery sice skryvd, ale o kterém pre-
sto kazdy vi, rozehrdvd se tak ve hie hned dvoji bytostné shakespearovské téma:
protiklad zd4ni{ a skute¢nosti a ldska pojiman4 jako obchod a investice.

27. lod’: V originéle je uvedeno jméno lodi ,Andrew”. V srpnu 1596 byla pfi
vypravé do Cadizu zajata $panélskd admirdlskd lod téhoz jména, v 1été roku 1597
pak byla pfi vypravé sira Raleighe na Azorské ostrovy stejnd lod’ poskozena za bou-
fe, coz vzbudilo v tehdej$im Londyné velkou pozornost. Podle této zminky o lodi
badatelé usuzuji, Ze hra vznikla bud' v roce 1596, nebo aZ v roce 1597. Zivotopisné
souvislosti v§ak svéd¢i spiSe pro to, Ze se tak stalo na podzim roku 1597.

50. Pfiroda: V originale se Solanio zaklind ,dvojhlavym Janusem®. Janus byl fHim-
sky buh, ktery mél hlavu s dvéma oblieji, jez symbolizovaly zacitek a konec,
minulost a budoucnost nebo veseli a smutek jako na divadelnich maskidch Kome-
die a Tragédie, jedna tvéf se totiz sméla a druhd mradila.

56. vtipu: V originile je doslova: ,ani kdyby Nestor odpfiséhl, Ze jde o podafeny
vtip“. Nestor, fecky rek, symbolizoval vdZnost a stdfi.

57. ptitel: V origindle je ,kinsman“ (pfibuzny). Nikde jinde v textu se 0 moZném
ptibuzenském vztahu obou muz nemluvi. Ve stéZejnim pramenu ke hte, pfibéhu
ze sbirky povidek Hlupdk (Il Pecorone) Giovanniho Fiorentina, je Anselmo (pfedob-
raz Antonia) kmotrem Giannetta (pfedobraz Bassania).

57. Bassanio: V tehdejsi vyslovnosti splyvalo toto jméno s psanou podobou
,Bassano®. Rada badatelt upozorfiuje na souvislost s Baptistou Bassanem a jeho
dcerou. AZ do konce roku 1596 Zil Shakespeare v ulici Houndsditch ve ¢tvrti Bis-
hopsgate, coz bylo nejen misto, kde se v okolnich hostincich hojné potddala diva-
delni ptedstavent, ale sidlila zde i nevelkd komunita londynskych Zidu. Zidé byli
z Anglie vyhnéni v roce 1290, ale néktef{ konvertovali ke kiestanstvi a ve skupinich
se do Londyna vraceli. Mnozi z nich sice oficidlné vyzndvali kiestanstvi, ale v sou-
kromi dodrzovali své pivodni ndboZenské zvyklosti a ritudly. Shakespearovymi
sousedy v Bishopsgate byla i Zidovskd rodina Baptisty Bassana, ptivodem z Bena-
tek. Rada okolnosti nasvédéuje tomu, e jeho dcera Emilia sehrala v dramatikové
Zivoté vyznamnou roli. Vi se, Ze tato Zena byvala milenkou lorda komotiho Hund-
sona, ktery byl aZ do své smrti v roce 1596 patronem Shakespearovy herecké spo-
le¢nosti. ProtoZe s lordem komotim otéhotnéla, byla ze spolecenskych divodu
bleskové provdana za dvorského hudebnika francouzského piivodu Alfonse Lanie-
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ra. Emilia byla nevSedni kriska snédé pleti. Byla to basnitka, kterd v roce 1610, rok
po vydani Shakespearovych Sonetd, vydala jako prvni Zena v literdrni historii
Anglie vlastni svazek poezie. Ve svych ver$ich bojovné obhajuje priva zZen, velebi
tmavou plet Kleopatry, dokonce si v jedné basni podobné jako Shakespeare v sone-
tech 135 a 136 pohrav4 s raznymi vyznamy slavka ,Will“. Jak soudi Michael Wood
ve své knize In Search of Shakespeare (Hleddni Shakespeara), a pted nim i jini, prévé
ona mohla byt onou tajemnou ,Cernou dédmou® Shakespearovych Sonett. Jeji
manzel se od Cervence do fijna roku 1597 Gcastnil dobyvatelské vypravy sira Wal-
tera Raleighe a nechal Zenu v Londyné samotnou. Ve stejné dobé byla dfednim
zékazem zaviena v Londyné vSechna divadla. Podle textovych rozbori ty sonety,
které popisuji trojuhelnik milostnych vztaht mezi basnikem, ,¢ernou ddmou®
a mladikem, vznikly pravé v tomto obdobi. Rada okolnost{ nasvéd¢uje tomu, Ze
mladikem ze Sonetd byl tehdy sedmndctilety William Herbert, budouci tfeti hra-
bé z Pembroku. Jeho matka Mary Herbertov4, sestra bisnika Philipa Sidneyho, tou-
zila syna oZenit, ale on to zarputile odmital. Nezkrotny mladik ddval pfednost svo-
bodé a sdm psal polopornografické basné a verSe vénované ,éerné” milence. Snad
prévé Mary Herbertovd povéfila tehdy uz proslulého poetu Shakespeara, aby svy-
mi versi jejtho syna k stiatku pfemluvil. V prvnich sedmnécti sonetech své soneto-
vé sbirky skute¢né Shakespeare naléhd na anonymniho mladika z lep$ich kruhua,
aby si sobecky svou krdsu nenechédval pro sebe a ,zurodil“ ji ve svych potomcich.
Soucasné ale psal Shakespeare verSe mnohem intimnéjsiho rdzu s ndznaky homo-
sexudlnifho vztahu, které déval ¢ist jen dzkému okruhu pritel. Mary Herbertové se
ale nékteré z nich zfejmé dostaly do rukou a rdzné se Shakespearem prerusila ves-
keré styky. Mezi Sonety, komedii Benatsky kupec a dochovanymi informacemi
o dramatikové Zivoté se tak ukazuje celd fada souvislosti. Obé dila spojuje nejen
pravdépodobnd doba jejich vzniku, tematické propojovini milostného vztahu
s penézi a lichvou, pozoruhodné je i to, nakolik fiktivni postavy starého piibéhu,
ktery autor adaptoval, rezonujf jak s postavami ze Soneti, tak i s redlnymi posta-
vami Shakespearova Zivota. Krdsny a rozmarily Bassanio se v mnohém podobd mla-
dikovi ze Sonetd. Bystrd, krisnd Porcie m4 sice vlasy plavé barvy, ale jeji ustépac-
nost viiéi muzim pfipomind postoje a verSe Emilie Lanierové. A melancholicky
kupec Antonio neni nepodobny rozervanému bdsniku Sonetii. Skute¢nost, Ze Sha-
kespeare podle vieho Antonia hrél na divadle, pfidava k témto souvislostem pozo-
ruhodny detail.

78. divadlo: Philip Sidney ve svém romanu Arcadia ptipodobnuje svét k divad-
lu a mnozi tehdejs{ autofi tak ¢ini rovnéz. Jde o dobovou metaforu. Shakespeartiv
nejproslulej$i monolog na toto téma m4 Jacques ve hie Jak se vam libi. UZ v roce
1599 otevird Shakespeare a jeho divadelni spole¢nost hrou Julius Caesar nové
divadlo, které nese ndzev The Globe (Zemékoule). Svéd&i to mimo jiné o tom, jak
dulezitym médiem v té dobé divadlo bylo.

79. $aska: Graziano bylo tradi¢ni jméno komické postavy ,doktora“ v tehdejsi
italské commedia dell’arte, divadelni hfe s pevnymi, ustilenymi charaktery postav
a volnou hereckou improvizaci.

162. bohata: Dtiraz na bohatstvi kyZené nevésty muzZe byt psychologicky véro-
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EDICNI POZNAMKA

Origindl hry je vyti§tén a pteklad potizen s pfihlédnutim k ndsledujicim vyddnim:
Shakespeare, William: The Merchant of Venice
(http://shakespeare.thefreelibrary.com)
Shakespeare, William: The Merchant of Venice
(The Arden Shakespeare, Routledge, 2006)
Shakespeare, William: The Merchant of Venice
(The Riverside Shakespeare, 1974)
S ohledem na ¢étendfe a pro jeho snadnéjsi orientaci v textu jsme podle uvedenych
vydéni doplnili ddaje o mistu déje a scénické pozndmky; vychézeli jsme z nich téZ
pfi sestaveni anglického glosdfe a ¢dste¢né z nich Cerpali 1 pro zdvére¢né pozndmbky.
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